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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Auf der Sitzung des Gemeinderats letzte Woche (27.10.) 
wurde ein Beschluss gefasst, der ankündigt, dass die 
Gemeinde Klein Strehlitz (Landkreis Krappitz) zwei 
Unterrichtsstunden Deutsch als Minderheitensprache, 
die vom Bildungsminister gestrichen worden 
waren, finanzieren wird. Interessant: Der Beschluss 
stammt von Ratsmitgliedern aus dem Komitee des 
Gemeindevorstehers Marek Pietruszka, der in den 
vergangenen Monaten nichts von einer Übernahme der 
Kosten für zusätzliche Unterrichtsstunden wissen wollte.

Wir haben es 
geschafft!

Lesen Sie auf S. 5

In Klein Strehlitz und weiteren Schulen 
der Gemeinde wird Deutsch als 
Minderheitensprache wohl bald wieder 
drei Stunden in der Woche unterrichtet. 
Foto: Rudolf Urban

Reihe: Im zweiten Teil unserer 
Serie über Berühmtheiten aus der 
Woiwodschaft Oppeln erinnern wir 
an den Gründervater der deutschen 
Minderheit in der Region – Johann Kroll 
aus Gogolin. � Mehr auf S. 6

Veranstaltungen: Im November lädt 
der Verband deutscher Gesellschaften 
zur Wallfahrt nach Trebnitz und zum 
Volkstrauertag ein. Zudem wird eine 
neue Publikation des VdG vorgestellt. 

Mehr auf S. 8

Jugend: Die Teilnehmer des ELOm-
Projekts des Hauses der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit machen 
sich nach dem theoretischen Teil nun 
an die praktische Arbeit und realisieren 
eigene Kleinprojekte. � Mehr auf S. 9

DFK Guttentag: Wir besuchen die 
Ortsgruppe im Kreis Rosenberg und 
stellen ihre ganz unterschiedlichen 
Projekte vor. Im DFK in Guttentag wird 
nämlich für jeden etwas Interessantes 
angeboten. � Mehr auf S. 10

Geschichte: „Fremd im 
eigenen Land“ – so heißt die 
deutschsprachige Fassung des 
Buches von Adriana Dawid über die 
Haltung der Deutschen im Oppelner 
Land in den 50er-Jahren. 

Mehr auf S. 4

Interview: Wir sprechen mit 
Luis Schönecker, der seit Anfang 
Oktober Kulturmanager des 
Instituts für Auslandsbeziehungen 
beim Verband der deutschen 
Gesellschaften in Allenstein ist.

Mehr auf S. 7

Porady: Już od następnego tygodnia kan-
celaria prawna KTGW, udzielająca porad 
prawnych na łamach naszej gazety, będzie 
także do dyspozycji naszych czytelników 
w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-
płatne porady w środy od godz. 12.00 do 
15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.
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Heute schreibe ich in eigener, redak-
tioneller Sache, denn es geht um 

die Zukunft der Medien der deutschen 
Minderheit in Polen. 

Bereits dieses Jahr war für uns schwie-
rig aufgrund der Inflation, die unsere 
Kosten erheblich steigerte, während wir 
nicht auf mehr öffentliche Mittel – so-
wohl aus Polen als auch aus Deutschland 
– hoffen konnten. Das bedeutete, dass 
wir sehr unüblich mitten im Jahr den 
Preis erhöhen mussten. Wir haben zwar 
Verkaufseinbußen verzeichnet, was aber 
eher an der Politik der Vertriebsfirmen 
und nicht an Ihnen, unseren Lesern, 
liegt. Das Feedback von Ihnen nach der 
Preiserhöhung war nämlich durchweg 
positiv, wir stießen also auf Verständnis 
in dieser für uns alle schwierigen Zeit. 

Nun aber brauen sich sehr dunkle 
Wolken über uns zusammen, und zwar 
nicht nur über den Medien, sondern 
generell über der Kulturarbeit der deut-
schen Minderheit in Polen. Im Zuge 
von Sparmaßnahmen – denn auch die 
deutsche Regierung schnürt an Ent-
lastungspaketen für die Bürger, die 
irgendwie bezahlt werden müssen – 
müssen wir uns, wie wir vor einiger Zeit 
erfahren haben, auf eine viel geringere 
Förderung aus Berlin einstellen. Die 
Rede ist sogar von 20% weniger Geld 
im kommenden Jahr. 

Es ist klar, dass wir derzeit alle sparen 
müssen, es muss aber auch klar gesagt 
werden: Bei den heutigen Preisen ist die 
Beibehaltung der bisherigen Förderung 
bereits eine Kürzung, die wir nur schwer 

ausgleichen können. Ob es nun die Kul-
tur- und Sprachprojekte der deutschen 
Minderheit sind oder unsere Produk-
te in der Redaktion – die Zeitung, die 
Radio- und TV-Sendungen sowie der 
Onlineauftritt. Wir sind Nischenmedien, 
die sich bei einer so konkret auferleg-
ten Mission, nämlich über die deutsche 
Minderheit vorrangig auf Deutsch zu 
berichten, nicht ohne deutliche Förde-
rung auf dem Markt halten könnten. 
Und diese Förderung kommt eben auch 
aus Deutschland. Fällt ein Teil dieser 
oder der polnischen Mittel weg, ist unser 
Budget in einer gefährlichen Schieflage. 

Ich will keine Schwarzmalerei be-
treiben und Ihnen, liebe Leser, nicht 
irgendwie durch die Blume mitteilen, 
Sie müssen sich auf ein Ende des Wo-
chenblattes einstellen. Ich hoffe, wir 
hoffen, es kommt nicht soweit und die 
Bundesregierung sowie der Bundes-
tag sehen ein, dass die Förderung der 
deutschen Minderheiten im Ausland 
auch ein wichtiger Punkt ihrer Politik 
ist. Fällt nämlich diese Förderung weg, 
können wir, die Minderheit in Polen, 
sagen: nun wurden wir zum zweiten 
Mal im Stich gelassen. Erst nimmt die 
polnische Regierung einen erheblichen 
Teil des Deutschunterrichts als Minder-
heitensprache weg, nun nimmt auch die 
Bundesregierung einen Teil der Mit-
tel und lässt uns – so ist es im Fall der 
Medien – zu wenig zum Leben, zu viel 
zum Sterben.

Liebe Abgeordnete im Bundestag, 
denkt noch einmal genau nach. Bei der 

Förderung der deutschen Minderheiten 
und der Medien geht es nicht um Mil-
liarden, es sind nur wenige Millionen 
Euro, die aber den Deutschen in Polen, 
Tschechien, Rumänien, Ungarn und 
anderen Ländern Mittel- und Osteu-
ropas die Möglichkeit bieten, sowohl 
die Kultur und Tradition als auch eine 
Zukunft zu bauen. Und dazu gehören 
auch Medien. 

Rudolf Urban

Zbyt mało, by żyć

Dziś piszę we własnej sprawie do-
tyczącej działalności redakcji, bo-

wiem stawką jest przyszłość mediów 
mniejszości niemieckiej w Polsce. 

Już ten rok był dla nas trudny 
ze względu na inflację, która znacznie 
zwiększyła nasze koszty, natomiast nie 
mogliśmy liczyć na większe środki pu-
bliczne – zarówno z Polski, jak i z Nie-
miec. Oznaczało to, że bardzo nietypo-
wo musieliśmy podnieść cenę w połowie 
roku. Odnotowaliśmy co prawda spadek 
sprzedaży, ale to raczej za przyczyną 
polityki dystrybutorów, a nie Was, na-
szych Czytelników. Informacje zwrotne 

od Państwa po podwyżce cen były kon-
sekwentnie pozytywne, a zatem spo-
tkaliśmy się ze zrozumieniem w tym 
trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Teraz jednak nad nami, nie tylko nad 
mediami, lecz w ogóle nad działalno-
ścią kulturalną mniejszości niemiec-
kiej w Polsce, zawisły bardzo ciemne 
chmury. W toku działań oszczędno-
ściowych – ponieważ rząd niemiecki 
pracuje również nad pakietami ulg dla 
swoich obywateli, za które trzeba jakoś 
zapłacić – musimy się przygotować, 
jak dowiedzieliśmy się jakiś czas temu, 
na znacznie mniejsze wsparcie z Berlina. 
Mówi się nawet o 20% mniejszej kwocie 
w przyszłym roku. 

To oczywiste, że wszyscy musimy 
obecnie oszczędzać, ale trzeba też jasno 
powiedzieć, że przy dzisiejszych cenach 
utrzymanie obecnego poziomu finan-
sowania jest już cięciem, które trudno 
będzie nam zrównoważyć. Czy to pro-
jekty kulturalne i językowe mniejszo-
ści niemieckiej, czy też nasze produkty 
redakcyjne: gazety, programy radiowe 
i telewizyjne oraz obecność w Internecie 
– jesteśmy mediami niszowymi, które 
z tak konkretną misją, czyli informowa-

niem o mniejszości niemieckiej przede 
wszystkim w języku niemieckim, nie 
mogłyby przetrwać na rynku bez wi-
docznego wsparcia. I to wsparcie płynie 
również z Niemiec. Gdyby część tego lub 
polskiego finansowania zniknęła, nasz 
budżet znalazłby się w niebezpiecznie 
niepewnej sytuacji.

Nie chcę malować pesymistycznego 
obrazu i między wierszami sugerować 
Wam, drodzy Czytelnicy, że musicie 
być przygotowani na koniec tygodni-
ka. Mam nadzieję, mamy nadzieję, 
że do tego nie dojdzie i że rząd fede-
ralny i Bundestag zdadzą sobie sprawę, 
że wspieranie mniejszości niemieckich 
za granicą jest również ważnym punk-
tem ich polityki. Jeśli bowiem to wspar-
cie ustanie, my, mniejszość w Polsce, 
będziemy mogli powiedzieć, że po raz 
drugi pozostawiono nas na pastwę 
losu. Najpierw rząd polski pozbawia 
nas znacznej części nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, 
teraz rząd federalny również zabiera 
część środków i pozostawia – tak jest 
w przypadku nas, mediów – za mało, 
by żyć, i za dużo, by umrzeć.

Drodzy politycy w Bundestagu, zasta-
nówcie się jeszcze raz dobrze. Wspiera-
nie mniejszości niemieckiej i mediów 
to nie są miliardy, to tylko kilka milio-
nów euro, ale daje to Niemcom w Polsce, 
Czechach, Rumunii, na Węgrzech itd. 
możliwość budowania zarówno kultury 
i tradycji, jak również przyszłości. I do-
tyczy to także mediów. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Zu wenig zum Leben
Gazety

W minionym tygodniu posiedzenie 
Sejmu zdominowane było przez 

prace nad budżetem przygotowanym 
przez rząd RP. Posłowie w komisjach 
dokonywali oceny jakości jego przygoto-
wania, czy wszystko zostało dobrze ujęte 
i czy są właściwe kwoty. Byłem i jestem 
żywo zainteresowany tym budżetem, 
m.in. dlatego, że są tam dwa ważne 
punkty, które dotyczą środowiska MN. 
Pierwszy to walka o środki w ramach 
subwencji oświatowej dla samorządów, 
które kierowane są także na naukę języ-
ka niemieckiego. Przypomnę, że od roku 
borykamy się z ogromnym problemem 
ograniczenia liczby godzin nauki nie-
mieckiego i ograniczenia subwencji. 
W związku z tym pojawiły się pytania 
do MEiN, co planuje…

Między innymi, czy obcięcie godzin 
nauki języka niemieckiego będzie kon-
tynuowane, czy też jest szansa, że w roku 
2023 nastąpi powrót do normalności. 
Na posiedzeniu Komisji usilnie o to do-
pytywałem ministra edukacji, który po-
wiedział, że w tej chwili nie przewiduje 
się powrotu do trzech godzin nauki 
niemieckiego tygodniowo. Wskazał 
jednak, że jeśli byłyby ku temu prze-
słanki, to nastąpi powrót do poprzed-
niego stanu. Dlatego nadal musimy 
domagać się, a może, sięgając po inne 
instrumenty, wymusić na MEiN powrót 
do przestrzegania konstytucji oraz ustaw 
o mniejszościach i o oświacie.

Drugi punkt dotyczył wielkości 
środków na projekty dla mniejszości 
narodowych i etnicznych. Mogę po-
wiedzieć, że mamy zachowane status 
quo, bo kwota jest porównywalna do tej, 
która obowiązuje w tym roku. Patrząc 
jednak na wzrost kosztów, cen, inflację, 
to nastąpi ograniczenie możliwości reali-
zacji projektów za te pieniądze. Dlatego, 
tak jak w przypadku subwencji oświato-
wej, również na projekty dla mniejszości 
narodowych i etnicznych będę do końca 
roku zabiegał wnioskami o zwiększenie 
środków.

Haushalt

Die Sitzung des Sejm in der vergan-
genen Woche stand ganz im Zeichen 

der Beratungen über den von der polni-
schen Regierung vorgelegten Haushalt. 
Die Abgeordneten in den Ausschüssen 
bewerteten die Qualität der Ausarbei-
tung, ob alles korrekt aufgenommen 
wurde und ob die Beträge stimmen. Ich 
war und bin an diesem Haushalt sehr 
interessiert, nicht zuletzt, weil es zwei 
wichtige Punkte gibt, die die deutsche 
Minderheit betreffen. Zum einen geht 
es um den Kampf für Mittel aus der 
Bildungssubvention für Kommunen, 
die auch für den Deutschunterricht be-
stimmt sind. Wir stehen ja seit einem 
Jahr vor dem großen Problem, dass die 
Zahl der Deutschstunden reduziert und 
die Subvention gekürzt worden sind. 
Infolgedessen wurden dem Ministerium 
für Bildung und Nationales Erbe Fragen 
zu seinen Plänen gestellt.

Wird unter anderem die Kürzung 
des Deutschunterrichts fortgesetzt 
oder besteht die Chance, dass 2023 zur 
Normalität zurückgekehrt wird? Auf 
der Ausschuss-Sitzung habe ich den 
Bildungsminister eindringlich danach 
gefragt und er sagte, dass derzeit kei-
ne Rückkehr zu drei Stunden Deutsch 
pro Woche geplant sei. Er wies jedoch 
darauf hin, dass es eine Rückkehr zum 
vorherigen Zustand geben würde, wenn 
die Voraussetzungen dafür erfüllt wären. 
Deshalb müssen wir weiterhin fordern 
und vielleicht auch andere Instrumente 
einsetzen, um das Bildungsministerium 
dazu zu zwingen, die Verfassung, das 
Minderheitengesetz und das Bildungs-
gesetz wieder einzuhalten.

Der zweite Punkt betraf den Umfang 
der Finanzierung von Projekten für nati-
onale und ethnische Minderheiten. Wir 
haben hier zwar einen gewissen Status 
quo, denn der Betrag ist vergleichbar 
mit dem, der dieses Jahr in Kraft ist. 
Doch angesichts des Kosten- und Preis-
anstiegs sowie der Inflation werden sich 
die Möglichkeiten zur Durchführung 
von Projekten mit diesen Mitteln ver-
ringern. Deshalb werde ich mich, wie bei 
der Bildungssubvention, auch bei den 
Projekten für nationale und ethnische 
Minderheiten bis Ende dieses Jahres für 
eine Aufstockung der Mittel einsetzen.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Budżet
Allerheiligen oder der Volkstrauer-

tag lassen mich erkennen, was ich 
vor Jahren gehört habe: „Die Kirche ist 
eine Handvoll Lebender und eine riesige 
Menge Toter“. Diese Worte passen zu 
jeder Gemeinschaft: Familie, Nation, 
Gemeinde, Heimatstadt... Stammbaum. 
Unabhängig davon, ob wir an das ewige 
Leben glauben oder nicht, fühlen wir 
uns mit denen, die vor uns kamen, ver-
bunden. Wir betrachten ihr Vermächtnis 
als unser Erbe und unsere Verpflichtung. 
So entsteht eine Gemeinschaft aus Ge-
schichte, Kultur, Erinnerungen, Orten 
und lebendigen Gefühlen. 

Am Sonntag besuchte ich mit meinem 
kleinen Enkel Sebastian die Gräber mei-
nes Vaters, Großvaters und Urgroßvaters 
und erklärte ihm, dass er an einem Tag 
neben seinen Eltern auch die Vorfahren 
aus vier Generationen getroffen hatte. 
Ich sah, dass er diese Generationenkette 
nicht nur verstand, sondern emotional 
durchlebte: Sebastian, Lukas, Bernard, 
Gerhard, Johann, Paul. Das Leben eines 
jeden von uns ist eine Fortsetzung des 
Lebens unserer Vorgänger. 

In dieser Dimension ist es möglich, 
dass etwas Unerreichtes in einem Leben 
in einem anderen möglich ist, und ich 
kann die Erfahrungen meines Vaters als 
meinen Prolog betrachten. Davon singt 
Reinhard Mey. Alle, die uns vorausge-
gangen sind, lebten seine Worte: „Und 
die Tage kommen, Tage gehen, und so 
fliegt mein Leben dahin“. Vielleicht hat 
Mey, der den Tod seines Sohnes erleb-
te, unsere Gedanken sehr gut am Ende 
formuliert: „Ich wollte hoch hinaus, ich 
wollte fliegen, ich wollte wachsamer als 
andre sein. (…) Und von vielen Plänen, 
bleiben Scherben und Tränen, und die 
Frage nach dem Sinn.“ Generationen 
wurden geboren, arbeiteten, bauten 
Häuser und mussten manchmal aus 
ihnen fliehen und das in die Hand ge-
drückte Gewehr tötet auch. Haben sie 
nach einem Sinn gefragt? Oder viel-
leicht gab es einen einfachen Glauben 
und eine Hoffnung, wie in den Worten 
von Mey: „Lass nun ruhig los das Ruder, 
dein Schiff kennt den Kurs allein (…) 
Aller Kummer, alle Not, alle Schmer-
zen enden. (…) Abschiednehmen und 

Vergehen auch ein Teil des Lebens ist. 
Und der Wind wird weiter wehen, und 
es dreht der Kreis des Lebens, und das 
Gras wird neu entsteh‘n, und nichts ist 
vergebens.“ Die Hoffnung klingt bei 
ihm sehr schön: „Heimkehr’n in den 
guten Hafen über spiegelglattes Meer, 
nicht mehr kämpfen, ruhig schlafen, 
nun ist Frieden ringsumher.“ Deshalb 
summte ich mit Blick auf den beleuch-
teten Friedhof die Worte des genialen 
Liedermachers Reinhard Mey aus dem 
Lied WIR: „Es muss noch etwas and-
res geben, mehr als das Einsamsein zu 
zweit“.

Wszystkich Świętych

Wszystkich Świętych czy Dzień 
Żałoby Narodowej uzmysławia-

ją sens tego, co przed laty usłyszałem: 
„Kościół to garstka żyjących i ogrom-
na rzesza umarłych”. Te słowa pasują 
do każdej społeczności: rodziny, narodu, 
parafii, miasta rodzinnego… drzewa 
genealogicznego. Niezależnie od tego, 
czy wierzymy w życie wieczne czy też 
nie, czujemy wspólnotę z tymi, którzy 
byli przed nami. Ich spuściznę uważa-
my za swoje dziedzictwo, a to za swoje 
zobowiązanie. To tworzy z nas wspólno-
tę historii, kultury, wspomnień, miejsc 
i żywych uczuć. 

W niedzielę z kilkuletnim wnukiem 
Sebastianem odwiedziłem groby mojego 
ojca, dziadka i pradziadka, tłumacząc 
mu, że właśnie jednego dnia spotkał 
oprócz swoich rodziców przodków z ko-
lejnych czterech generacji. Widziałem, 

że nie tylko zrozumiał, ale emocjonalnie 
przeżył ten łańcuch pokoleń: Sebastian, 
Lukas, Bernard, Gerhard, Johann, Paul. 

Życie każdego z nas jest kontynuacją 
życia poprzedników. W tym wymiarze 
możliwe jest, że coś nieosiągnięte w jed-
nym życiu da się osiągnąć w kolejnym, 
a ja mogę przeżycia ojca uznać za prolog 
moich. Tyle o tym śpiewa Reinhard Mey. 
Każdy, kto nas poprzedził, żył jego sło-
wami: „Dni przychodzą, dni odchodzą 
i tak płynie moje życie”. Może Mey, który 
przeżył śmierć syna, opisał dobrze nasze 
myśli na końcu: „Chciałem wzbić się 
wysoko, chciałem latać, chciałem być 
bardziej czujny niż inni. (…) A z wielu 
planów pozostają fragmenty i łzy oraz 
pytanie o sens”. Pokolenia rodziły się, 
pracowały, budowały domy, czasem 
z nich musiały uciekać, a wciśnięty 
w rękę karabin też zabijał. Czy pytali 
o sens? A może była prosta wiara i na-
dzieja jak w słowach Meya: „Teraz puść 
ster, tylko twój statek zna kurs. (…) Cały 
smutek, wszelka potrzeba, wszelki ból 
się kończy. (…) Pożegnanie i odejście 
to także część życia. A wiatr będzie na-
dal wiał, a krąg życia kręci się, a trawa 
znów odrośnie i nic nie jest na próżno”. 
A nadzieja u niego pięknie brzmi: „Po-
wrót do domu, do dobrego portu przez 
gładkie jak lustro morze, koniec walki, 
spokojny sen, teraz wszędzie panuje spo-
kój”. Dlatego patrząc na rozświetlony 
cmentarz, nuciłem słowa genialnego 
pieśniarza Reinharda Meya z pieśni 
„Wir”: „Musi być coś więcej niż samot-
ność we dwoje”.

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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„Aller Kummer, alle Not, alle Schmerzen enden“, schrieb einst Reinhard Mey.� Foto: Manuela Leibig
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„Welche Rolle spielt die 

Jugend in der deutschen 

Minderheit?“ – diese 
Frage gehört zu den am 

häufi gsten gestellten 
in der deutschen 
Minderheit. Antworten 

darauf hört man oft von 

Erwachsenen, aber wie 

sieht es die Jugend selbst?

Für eine 
gemeinsame 
Zukunft

Lesen Sie auf S. 5

Delegierte des BJDM haben in 
Turawa einen neuen Vorstand 
gewählt. Che� n für die nächsten 

zwei Jahre ist Weronika Koston 

(1. Reihe, Mitte). 
Foto: Andrea Polański

Mohrungen: Die dortige Organisation 

der deutschen Minderheit „Herder“ 

begeht immer im August den 
Geburtstag des dort geborenen Dichters 

Johann Gottfried Herder. In diesem 

Jahr stand aber das 30. Jubiläum der 

Organisation selbst im Vordergrund. 
Mehr auf S. 7

Wybory: Towarzystwo Dobroczynne 

Niemców wybrało na początku września 

nowy zarząd. Członkowie władz 

spośród siebie wyłoni li potem nowego 

przewodniczącego, którym został Henryk 

Steinho�  z Głogówka. 
Więcej na s. 8

LernRAUM.pl: Es ist eines der jüngsten 

Projekte der deutschen Minderheit, das 

vor allem auf Wissensvermittlung setzt. 

Martyna Halek und Karolina Syga sind 

die neuen Koordinatorinnen und stellen 

das aktuelle Angebot von LernRAUM.pl 

vor.  Mehr auf S.10

Konkurs: W tym wydaniu 9. seria 

pytań w naszym Konkursie z Bundesligą. 

Nadal jeszcze można dołączyć 
do gry o atrakcyjne nagrody, ponieważ 

tegoroczna edycja potrwa aż do stycznia 

2023 r.  Więcej na s. 16

Breslau: Zum Europäischen 

Tag der Sprachen gab es im 

Max-Born-Forum eine deutsch-

polnische Festveranstaltung 

unter dem Motto „Wertschätzen 

aller Sprachen in Europa“.
Mehr auf S. 4

Lubowitz: In welche Richtung entwickelt sich 

die deutsche Minderheit? Darüber berieten 

Vertreter der Volksgruppe ein Wochenende lang 

mit dem Ziel, eine zukunftstaugliche Strategie 

zu entwickeln.  Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Zweiteiler: „Das Weiße Haus am Rhein“ 

erzählt die Geschichte eines jungen 

Hoteliersohns, der nach dem Ersten 

Weltkrieg versucht, das elterliche Geschäft 

wieder zum Laufen zu bringen.

WOCHENBLATT.pl
Nr 40 (1591), ISSN 2082-8195, nr indeksu 368202, nakład: 3600 egz. 

 7 – 13 X 2022, cena 3,50 zł (VAT 5%)

 Zeitung der Deutschen in Polen 

w
w

w
.w

oc
he

nb
la

tt.
pl

I S S N  2 0 8 2 - 8 1 9 5

In Berlin tagte am vergangenen Wochenende 

die Föderalistische Union Europäischer 

Nationalitäten, bei der auch das Thema Deutsch 

als Minderheitensprache in Polen im Fokus 

lag. Daneben wurde Bernard Gaida, bis vor 

Kurzem Vorsitzender des Verbandes deutscher 

Gesellschaften in Polen, Vizepräsident der FUEN. 

Starke 
Minderheiten

Lesen Sie auf S. 6

Beim FUEN-Kongress wählten die 

Delegierten nicht nur ein neues 

Präsidium, sondern stimmten auch 

über eine Reihe von Resolutionen ab. 

Foto: László Mihály/FUEN

Ukraine: Wir stellen Natalia Mashiko 

vor, eine Deutschlehrerin, die vor dem 

Krieg bei der Deutschen Jugend in 

Transkarpatien tätig war. Die russische 

Invasion veränderte ihr Leben – wie das 

so vieler ihrer Landsleute. 
Mehr auf S. 4

Nikolaiken: Anlässlich des Rittertages 

der Preußischen Genossenschaft des 

Johanniterordens versammelten sich 

die Ordensritter zu einem Gottesdienst, 

bei dem sieben neue Mitglieder 

aufgenommen wurden. 
Mehr auf S. 7

Oppeln: Zum Auftakt der 19. Deutschen 

Kulturtage gab es im Dokumentations- 

und Ausstellungszentrum der 
Deutschen eine Autorenlesung mit 

Christiane Ho� mann, die in ihrem 

Buch den Fluchtweg ihres Vaters aus 

Schlesien in das Nachkriegsdeutschland 

nachzeichnet.  Mehr auf S. 8

Szczodre: W miejscowości, 
w której mieściła się letnia rezydencja 

saksońskich królów, przez lata stała 

tablica upamiętniająca króla Alberta 

I Wettyna. W 120.  rocznicę jego śmierci 

odnowiona tablica została na nowo 

odsłonięta.  Więcej na s. 9

Porady: Już od następnego tygodnia kan-

celaria prawna KTGW, udzielająca porad 

prawnych na łamach naszej gazety, będzie 

także do dyspozycji naszych czytelników 

w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-

płatne porady w środy od godz. 12.00 do 

15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Plebiscyt: W piątek ubiegłego tygodnia w naszej 

redakcji odbyło się wręczenie nagród w plebiscycie 

Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej. Statuetka 

powędrowała do zwycięzcy – starosty opolskiego 

Henryka Lakwy. Andrzej von Dramsky z Wieszowej 

(woj. śląskie), który zajął drugie miejsce, otrzymał 

dyplom.  Więcej na s. 5
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Am Donnerstag vergangener Woche (06.10.) hatten vier 

hochrangige Vertreter der deutschen Minderheit in Polen einen 

wichtigen Termin im Europäischen Parlament in Straßburg. 

Vor den Mitgliedern der interfraktionellen Arbeitsgruppe für 

traditionelle Minderheiten, nationale Gemeinschaften und 

Sprachen machten sie auf die derzeitige Diskriminierung der 

deutschen Volksgruppe in Polen aufmerksam – und brachten 

ihre Enttäuschung über die Untätigkeit der Europäischen 

Institutionen in dieser Frage zum Ausdruck.

„Musterfall der 
Diskriminierung“

Lesen Sie auf S. 5

Vertreter der deutschen Minder-

heit im EU-Parlament. Thema 
waren die Kürzungen von Deutsch 

als Minderheitensprache. 
Foto: © European Union 2022

Oppeln: Zum fünften Mal wurden 

letzten Samstag die Johann-Kroll-

Stipendien vergeben. 87 junge 

Mitglieder der deutschen Minderheit 

aus ganz Polen erhielten diese 

Unterstützung der Stiftung für die 

Entwicklung Schlesiens. 
Mehr auf S. 6

Allenstein: Beim 20-jährigen Bestehen 

der Stiftung Laurentius, die ein Alten- 

und P� egeheim betreibt, wurde auch 

des Ehepaars Brigitte und Erhart Steger 

aus Nürnberg gedacht, die sich für 

die Gründung und jahrelang für das 

Bestehen der Stiftung engagiert haben. 
Mehr auf S. 7

SKGD: Die Deutschen Kulturtage in 

der Oppelner Region sind in vollem 

Gange. Letzte Woche starteten 

sie o�  ziell mit einem klassischen 

Konzert in der Philharmonie der 

Woiwodschaftshauptstadt. Nun kann 

man sich auf weitere Projekte freuen. 
Mehr auf S. 9

Medien: Die Oppelner SKGD geht 

wieder mit dem Projekt DMI-TV an den 

Start. In mehreren online-Filmen sollen 

die Tätigkeit, einzelne Projekte sowie 

engagierte Mitglieder der deutschen 

Minderheit vorgestellt werden. 
Mehr auf S. 10

Warschau: Außenministerin 

Baerbock kam letzte Woche mit 

ihrem polnischen Amtskollegen 

Rau zu Gesprächen zusammen 

und erteilte dabei den 
Reparationsforderungen eine 

klare Absage.  Mehr auf S. 4

Schlesien: Junge Mitglieder der 

Landsmannschaften waren auf 

Studienfahrt in Schlesien, bei der sie auch 

den DFK Schlesien und die Redaktion 

Mittendrin besuchten.  Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME Porady: Już od następnego tygodnia kan-

celaria prawna KTGW, udzielająca porad 

prawnych na łamach naszej gazety, będzie 

także do dyspozycji naszych czytelników 

w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-

płatne porady w środy od godz. 12.00 do 

15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Werbung /  Reklama 
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Oppeln: Wir starten eine neue Reihe in 

Zusammenarbeit mit dem Marschallamt 

der Woiwodschaft Oppeln über 

Persönlichkeiten aus dieser Region. 

Als erstes widmen wir uns einem der 

bekanntesten deutschen Fußballer – 

Mirosłav Klose.  Mehr auf S. 6

Jugend: Im Rahmen der Deutschen 

Kulturtage gibt es auch eine Reihe 

von Veranstaltungen für Kinder und 

Jugendliche. Eine davon war die vom 

BJDM organisierte Stadtrallye auf 

deutschen Spuren der Stadt Oppeln.
Mehr auf S. 8

Geschichte: Der Politikwissenschaftler 

Dr. Marek Mazurkiewicz sprach im 

„LernRAUM.pl“ unter dem Titel 

„Schlesisches Multikulti“ über die 

komplizierte Geschichte Schlesiens.
Mehr auf S. 9

Interview: Wir sprechen mit Marie 

Dagmar Łuczyńska aus Krakau über 

ihre Herkunft, ihr Engagement im Bund 

der Jugend der deutschen Minderheit 

und die deutsche Geschichte der 

kleinpolnischen Hauptstadt. 
Mehr auf S. 10

Unterricht: Der VdG-Vorsitzende 

Rafał Bartek wandte sich in einem 

Brief an die Präsidentengattin Agata 

Kornhauser-Duda mit der Bitte um 

Unterstützung beim Thema der 

Kürzungen des Deutschunterrichts. 
Mehr auf S. 4

Kruttinen: Beim 32. 
Begegnungstre� en der Masurischen 

Gesellschaft ging es vor allem 

um das materielle Kulturerbe von 

Ermland und Masuren. Aber auch 

Schlesien wurde thematisiert. 
Mehr auf S. 7

Porady: Już od następnego tygodnia kan-

celaria prawna KTGW, udzielająca porad 

prawnych na łamach naszej gazety, będzie 

także do dyspozycji naszych czytelników 

w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-

płatne porady w środy od godz. 12.00 do 

15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Radio Katowice hat den Mietvertrag für die 

von der Hörfunkredaktion der Deutschen 

Gemeinschaft „Versöhnung und Zukunft“ genutzten 

Räumlichkeiten des Senders gekündigt. Nach 

Angaben des RK ändere dies jedoch nichts an den 

Bedingungen der bestehenden Zusammenarbeit.

Ende der 
Sendung?

Lesen Sie auf S. 5

Seit 31 Jahren macht die Gemeinschaft 

„Versöhnung und Zukunft“ eine 

Sendung bei Radio Katowice. 
Doch damit könnte bald Schluss sein. 

Foto: Deutsche Gemeinschaft/facebook.com

SENDESCHLUSS

SENDESCHLUSS

SENDESCHLUSS
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Dietmar Nietan, Koordinator der Bundesregierung 

für die deutsch-polnische zwischengesellschaftliche 

und grenznahe Zusammenarbeit, besuchte am 

vergangenen Wochenende (22.-24.10.) Schlesien 

und kam auch mit der deutschen Minderheit zu 

Gesprächen zusammen. Hauptthema dabei waren 

die Kürzungen des Unterrichts in Deutsch als 

Minderheitensprache an polnischen Schulen.

Kein Grund 
für die Kürzungen

Lesen Sie auf S. 5

Dietmar Nietan (Mitte) hat sich im Dietmar Nietan (Mitte) hat sich im 

Dokumentations- und Ausstellungszentrum 
Dokumentations- und Ausstellungszentrum 

der Deutschen in Polen ein Bild von der 
der Deutschen in Polen ein Bild von der 

aktuellen Lage der Minderheit gemacht. 
aktuellen Lage der Minderheit gemacht. 

Foto: Rudolf UrbanFoto: Rudolf Urban

Interview: Wir sprechen mit Henryk 

Wróbel, dem Vorsitzenden der Stiftung 

für die Entwicklung Schlesiens, über 

die Geschichte, Gegenwart und Zukunft 

dieser Einrichtung der deutschen 

Minderheit.  Mehr auf S. 6

Bildung: Zwar betre� en die 
Kürzungen des Deutschunterrichts als 

Minderheitensprache vor allem Schüler 

in Oberschlesien, doch auch für die 

deutsche Minderheit im Norden Polens 

ist es ein schwerer Schlag, denn es sind 

über 2.000 Schüler allein in Ermland und 

Masuren betro� en.  Mehr auf S. 7

Waldenburg: Im Kurtheater von Bad 

Salzbrunn feierte die Waldenburger 

deutsche Minderheit ihr 65. 
Bestehensjubiläum. Damit ist sie die 

älteste Organisation der Minderheit in 

ganz Polen.  Mehr auf S. 9

Sport: Die deutsche U16-
Fußballnationalmannschaft trainierte 

in der vergangenen Woche auf dem 

Platz des 1. FC Chronstau und trug am 

Montag ein Freundschaftsspiel mit der 

polnischen Auswahl aus. 
Mehr auf S. 10

Kreisau: Vertreter des Bundes der 

Jugend der Deutschen Minderheit 

und anderer Jugendorganisationen 

debattierten während einer 

gemeinsamen Konferenz über die 

deutsch-polnischen Beziehungen. 
Mehr auf S. 4

Ratibor: Die Partnerschaft zwischen 

den Kreisen Ratibor und Elbe-Elster in 

Brandenburg besteht seit zehn Jahren – 

und wurde kürzlich auf dem Piastenschloss 

groß gefeiert.  Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME Porady: Już od następnego tygodnia kan-

celaria prawna KTGW, udzielająca porad 

prawnych na łamach naszej gazety, będzie 

także do dyspozycji naszych czytelników 

w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-

płatne porady w środy od godz. 12.00 do 

15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.
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Russland: Herausragende Deutsche gewürdigt

Für Russlanddeutsche Leistung
Der wohl wichtigste Wettbewerb 
des russlanddeutschen Kulturka-
lenders ist entschieden: Während 
der feierlichen Preisverleihung der 
Ausschreibung „Russlands Heraus-
ragende Deutsche“ wurden wieder 
einmal bedeutende Persönlichkei-
ten aus verschiedenen Lebensbe-
reichen gewürdigt. Schon zum 12. 
Mal wurde dieser Preis vergeben.

Seit Jahren werden auf diese Weise 
Menschen gewürdigt, die, wie schon 

der Name des Projektes sagt, durch be-
sondere Leistungen in ihrem jeweiligen 
Tätigkeitsbereich herausragen und mit 
dem russlanddeutschen Erbe in ver-
schiedener Weise verbunden sind. In 5 
Kategorien (Sport, Kunst, Wissenschaft, 
Bildung und Ziviles Engagement) treten 
jedes Jahr mehrere Kandidaten gegen-
einander an, die im Rahmen einer on-
line-Abstimmung von der Öffentlichkeit 
vorgeschlagen wurden. 

Wie auch in den vorherigen Auf-
lagen, so finden sich auch dieses Jahr 
prominente Persönlichkeiten, die schon 
einiges vorzuweisen haben, unter den 
Preisträgern wieder. In der Kategorie 
Sport gewann Kristina Paul, die bereits 
drei Mal Weltmeisterin der Junioren 
im Snowboarden geworden ist. Die 
Kategorie Kunst entschied Jakow Gert, 
einer der Gründer des philharmoni-
schen Orchesters „Tagilskije garmo-
niki“, für sich. Iwan Krott, Rektor der 
Staatlichen Pädagogischen Universität 
in Omsk, wurde in der Kategorie Bil-
dung geehrt. Jewgenij Fleiman, Doktor 
der Geschichtswissenschaften, der über 

hundert Publikationen verfasst hat, da-
runter eine über die Kultur der Russ-
landdeutschen, wurde Preisträger der 
Kategorie Wissenschaft. Zu guter Letzt 
gewann Oleg Strahler, Vorsitzender des 
interregionalen Koordinierungsrates 
der Deutschen der Region Ural, in der 
Kategorie Ziviles Engagement. 

Olga Martens, erste stellvertreten-
de Vorsitzende des Internationalen 
Verbandes der deutschen Kultur, die 
wie immer für den Wettbewerb mit-
verantwortlich war, unterstich in ihrer 
Rede bei der Preisverleihung vor allem 
die Bedeutung eines positiven Bildes 
der Russlanddeutschen in der Gesell-
schaft. Die Preisträger tragen dazu bei, 

indem sie bleibende Spuren sowohl in 
der Geschichte Deutschlands als auch 
Russlands hinterlassen. Die Aktivistin 
zeigte sich ebenfalls erfreut über die Tat-
sache, dass die Preisverleihung dieses 
Jahr wieder in der Öffentlichkeit statt-
finden durfte, nachdem sie in den letzten 
Auflagen wegen der Pandemie nur auf 
das Internet beschränkt war. 

Zu unterstreichen ist sicherlich, dass 
die Gewinner trotz herausragender Leis-
tungen sich überaus bescheiden zeigten. 
Jakow Gert etwa gab zu, dass ihn die 
Nominierung zwar mit Stolz und Freun-
de erfülle, doch er versuche nur täglich 
„seine Arbeit mit Sorgfalt zu erledigen“. 
Jewgenij Fleiman wies hingegen indirekt 
darauf hin, dass es auch in Zukunft nicht 
an potenziellen Teilnehmern des Wett-
bewerbs mangeln sollte, da nicht nur 
er, sondern auch viele andere an dem 
Thema der russlanddeutschen Kultur 
und Geschichte interessiert sind. Dies 
sei darauf zurückzuführen, dass das The-
ma „sehr interessant und vielfältig ist“.

Wie immer wurden die Gewinner 
des Wettbewerbes mit einer goldenen 
Ehrenmedaille belohnt.

Łukasz Biły

Legalna marihuana

Koalicja rządowa już krótko po wy-
borach zapowiadała, że zamierza zale-
galizować posiadanie i konsumowanie 
marihuany. Teraz pojawiły się pierwsze 
konkretne zapisy. I tak minister zdrowia 
Karl Lauterbach oznajmił, że w przyszło-
ści legalne miałyby być od 18. roku życia 
zakup i posiadanie 20 gramów konopi. 
Dozwolone miałoby być też posiadanie 
dwóch roślin konopi, a ilość substancji 
psychoaktywnej THC w zalegalizowanej 
marihuanie powinna wynosić maksy-
malnie 15%. Całkowicie zakazana ma 
być reklama marihuany. Projekt ten 
to część całego pakietu zapowiedzianego 
przez rząd Scholza w umowie koalicyj-
nej z 2021 r. Inne to likwidacja kar dla 
lekarzy informujących, że przeprowa-
dzają zabiegi przerywania ciąży, ułatwie-
nie nabywania obywatelstwa Niemiec, 
zniesienie ograniczeń ws. podwójnego 
obywatelstwa, wprowadzenie czynnego 
prawa wyborczego od 16. roku życia 
oraz ułatwienia dla osób transpłciowych 
w określeniu swojej płci z dokumentach.

Jeśli zmiany ws. marihuany wejdą 
w życie, rząd zamierza zbadać ich skutki 
po czterech latach.

Scholz w Grecji
W minionym tygodniu kanclerz 

Niemiec Olaf Scholz odwiedził Grecję, 
gdzie z premierem Kyriakosem Mitso-
takisem rozmawiali m.in. o napięciu 
grecko-tureckim związanym ze sporem 
o greckie wyspy we wschodniej części 
Morza Śródziemnego. – Nie może być 
tak, że partnerzy w NATO kwestionują 
wzajemnie swoją suwerenność – powie-
dział Scholz podczas wizyty w Atenach. 
Wśród tematów poruszanych podczas 

rozmów były także reparacje za szko-
dy i ofiary II wojny światowej, jakich 
od Niemiec domaga się Grecja. Grecki 
premier mówił, że sprawa nadal nie zo-
stała uregulowana. Dotyczy to przede 
wszystkim przymusowej pożyczki, której 
grecki bank centralny musiał udzielić 
okupantom w 1942 r. – To jednak nie 
psuje naszych relacji – dodał Mitsotakis. 
Scholz jeszcze przed wizytą w Atenach 
powiedział greckiej gazecie „Ta Nea”, 
że z prawnego i politycznego punktu wi-
dzenia kwestia reparacji jest zamknięta.

Według wyliczeń ministerstwa fi-
nansów w Atenach, tamtejszego banku 
centralnego i komisji parlamentarnej 
w grę wchodzą roszczenia o wartości 
minimum 269 mld euro. Niemcy uwa-
żają tę kwestię za zamkniętą, powołując 
się na Traktat dwa plus cztery regulujący 
międzynarodowe konsekwencje zjedno-
czenia Niemiec z 1990 r.

Nazistowskie Niemcy napadły na Gre-
cję 6 kwietnia 1941 r. Do 1944 r. SS i We-
hrmacht dokonywały tam licznych ma-
sakr. W wojnie życie straciły dziesiątki 
tysięcy greckich cywilów.

Ciężkie czasy dla Niemiec

Prezydent Niemiec Frank-Walter 
Steinmeier w piątkowym (28.10.2022) 
przemówieniu o stanie państwa mówił 
o nadchodzących ciężkich czasach. – 
Nadchodzą dla nas cięższe lata, szorst-
kie lata – powiedział. – Dywidenda 
pokojowa została zjedzona – podkre-
ślił niemiecki prezydent, odnosząc się 
do rosyjskiej napaści na Ukrainę. Jak 
dodał: – Rozpoczyna się epoka, w której 
Niemcy będą szły pod wiatr. 

Wezwał współobywateli, aby w obli-
czu epokowej zmiany byli razem i oka-

zywali solidarność. – Dziś po raz pierw-
szy w historii zjednoczonych Niemiec 
stoimy razem na rozdrożu – powiedział 
w przemówieniu wygłoszonym w Pałacu 
Bellevue. 

Steinmeier powołał się na „ducha od-
porności Niemców”. Kraj jest jego zda-
niem w najgłębszym kryzysie od czasu 
zjednoczenia. – Trzeba wyostrzyć wzrok 
na to, co jest wymagane w tej sytuacji 
– mówił o czekających Niemcy latach 
ograniczeń. – Wtedy nie będziemy mu-
sieli stawiać czoła tym nowym czasom 
lękliwie czy wręcz bezbronnie.

Frank-Walter Steinmeier ponowił 
swoją propozycję „obowiązkowego 
czasu dla społeczeństwa”, w którym 
„ludzie, przynajmniej raz w życiu, po-
święcą się przez pewien czas troskom 
zupełnie innych, początkowo obcych 
ludzi, i będą dla tych ludzi”. Demokracja 
nie jest możliwa bez spójności, a ta musi 
być praktykowana. Spójność to „wynik 
działania ludzi, empatii, odpowiedzial-
ności i dobroczynności”.

Zwycięzca Palmer

Boris Palmer, zawieszony w prawach 
członek partii Zielonych i burmistrz 
bawarskiego Tübingen, wygrał 23 paź-
dziernika wybory na kolejną kadencję 
w swoim mieście. Już w pierwszej turze 
uzyskał większość, ponad 52% głosów, 
co zdecydowało o jego zwycięstwie nad 
piątką kontrkandydatów. Na początku 
roku 2023 rozpocznie się więc jego trze-
cia ośmioletnia kadencja. Zwycięstwo 
Palmera może być przy tym problemem 
dla jego partii. Ze względu na podej-
rzenia o rasizm i łamanie tabu Zieloni 
chcieli pozbawić go członkostwa, osta-

tecznie jednak zawiesili go do końca 
2023 r. Sam Palmer podkreślił po wybo-
rach, że rozmawiał już z przedstawiciela-
mi swojej partii i zaznaczył, że jest gotów 
zaangażować się w jej działania. Jego 
zdaniem ekologia jest tym obszarem, 
który jednoczy wszystkich członków 
tej partii, i to Palmer chce w przyszło-
ści bardziej podkreślać. Jednocześnie 
nie zamierza on zmienić swojego stylu 
prowadzenia polityki na poziomie sa-
morządowym. Oznacza to najpewniej 
w przyszłości dalsze tarcia na linii par-
tia–burmistrz. 

Krytyka rządu

– Nigdy nie mieliśmy w Niemczech 
kanclerza, który by tak bardzo nie szano-
wał swoich partnerów koalicyjnych, tak 
bardzo nie szanował instytucji naszego 
państwa, tak bardzo nie szanował na-

szych sąsiadów, tak bardzo nie szanował 
naszych partnerów międzynarodowych 
na świecie – ocenił w sobotę ubiegłego 
tygodnia w Augsburgu Friedrich Merz. 
Nagrodzony aplauzem podkreślał, 
że urzędowanie Olafa Scholza nazna-
czone jest „brakiem szacunku”.

Lider opozycyjnej CDU zarzucił też 
członkom koalicji (SPD, FDP, Zieloni) 
brak szacunku, argumentując, że nie 
uczestniczyli oni w niedawnym wystą-
pieniu prezydenta Niemiec Franka-Wal-
tera Steinmeiera. Jego zdaniem to wyraz 
braku szacunku wobec najwyższego 
urzędu w Niemczech.

Przemówieniu Friedricha towarzyszył 
głośny aplauz polityków CSU. Po spo-
rach o nieudaną kandydaturę Armina 
Lascheta (CDU) w wyścigu o fotel kanc-
lerza w ubiegłym roku Merz i lider CSU 
Markus Söder na zjeździe w Augsbur-
gu najwyraźniej dążyli do solidarności. 
Merz zaznaczył, że taki rok, jakim był 
2021, między CSU a CDU już się nie 
powtórzy. Jego zdaniem ówczesna klęska 
wyborcza chadecji była odpowiedzią 
na partyjne spory. – Nie stało się tak, 
bo inni byli tak dobrzy. Stało się tak dla-
tego, że my nie byliśmy już wystarcza-
jąco dobrzy – tłumaczył. Wezwał także 
CDU i CSU do jedności w przyszłości. 
– Jesteśmy nie do pokonania, jeśli bę-
dziemy trzymać się razem – podsumo-
wał lider CDU.� dw.com, ru
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„Zu unterstreichen 
ist sicherlich, dass 
die Gewinner trotz 
herausragender 
Leistungen sich überaus 
bescheiden zeigten.“

Die diesjährigen Gewinner des Wettbewerbs.� Foto: Rusdeutsch

Vergessenes Erbe
Schloss Erdmannsdorf 
(Mysłakowice, powiat 
jeleniogórski)
Foto: Beemwej/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 
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Über das Leben im Oppelner Land 
Um das Leben Deutschgesinnter 
im Oppelner Land der 50er-Jahre 
geht es in dem Buch „Fremd im ei-
genen Land“ von Adriana Dawid. Im 
Rahmen der Deutschen Kulturtage 
hat sie es in dem noch jungen Doku-
mentationszentrum der Deutschen 
Minderheit in Oppeln vorgestellt.

Das Oppelner Land in den 50er-Jah-
ren: Eine Zeit, geprägt von einem 

gewissen Paradoxon, denn zweifelsohne 
sind die Deutschen als vermeintlicher 
Feind der kommunistischen Regierung 
steten Repressionen ausgesetzt, zeit-
gleich aber behaupten die Machthaber, 
dass im Grunde der Deutsche mit der 
Westverschiebung Polens nach Ende 
des Zweiten Weltkrieges verschwunden 
sei. Bei alledem zeigen die Menschen 
im Alltag mitunter eine humorige Ge-
lassenheit. So wird beispielsweise im 
Buch von einem Restaurantbesitzer in 
Leschnitz berichtet. Er gibt offen zu, 
dass er wisse, er sei Gegenstand von 
Denunziationen, weil er seinen Kunden 
erlaube, Deutsch zu sprechen. Aber er 
habe keine Angst davor, weil das auf-
grund der Freundschaft zwischen Polen 
und Deutschland erlaubt sei. So jeden-
falls werde es überall gesagt. Er lasse 
also seine Kunden in seinem Laden 
machen, was sie wollen, und niemand 
kümmere sich darum.

Nach ihrem Lieblingskapitel gefragt, 
schmunzelt die Autorin. „Ich schätze 
besonders die Fragmente, die etwas 
Neues ans Licht bringen“, räumt Da-
wid ein. Möglich gemacht haben das 
die zahlreichen Archivdokumente aus 
dem Institut für Nationales Gedenken. 
Unter anderem konnte Dawid durch 
sie erfassen, was die Menschen zu jener 
Zeit tatsächlich bewegte und worüber 
auf den Straßen gesprochen wurde. „Als 

ich mich mit den Berichten vertraut ge-
macht habe, hatte ich regelrecht im Ohr, 
worüber sich die Menschen unterhiel-
ten“, sagt Dawid. „Zum Beispiel darü-
ber, dass die Lebensmittelpreise steigen 
werden, dass die Grenze geschlossen 
werde und niemand mehr durchgelassen 
werde, dass niemand mehr aus Polen 
rauskomme. Dass Bürger inhaftiert 
werden sollen.“

Unter den interessierten Zuhörern 
meldet sich eine alte Dame zu Wort, die 
aus eigenen Erlebnissen das kennt, wo-
ran das Buch sich thematisch annähern 
will. „Die jungen Menschen müssen das 
lesen!“, sagt sie. Das findet auch Adri-
ana Dawid, doch sie sieht die Hürden 
dabei: Eine auf 500 Exemplare begrenzte 
Auflage, dazu nur gedruckt verfügbar. 
Ihr Wunsch: eine digitalisierte Ausgabe, 
grenzenlos abrufbar. 

Fremd im eigenen Land, das polni-
sche Original „Niepolskie Opolskie“ 
erschien bereits vor zwei Jahren. Mit der 
in kürzester Zeit entstandenen Überset-
zung durch Jens Boysen sei sie überaus 
zufrieden, sagt Dawid. „Dem polnischen 
Titel ist diese gewisse Unübersetzbarkeit 
inne, weil er mit der polnischen Sprache 
spielt. Die deutsche Entsprechung wurde 
lang besprochen, ich finde sie gelungen.“ 

Die deutsche Übersetzung ist jetzt 
kostenfrei beim Forschungszentrum 
der Deutschen Minderheit in Oppeln 
erhältlich.

Publikacja: Historia okresu 
powojennego –  
O życiu na Opolszczyźnie 

Książka „Fremd im eigenen Land” Adriany Da-
wid traktuje o życiu ludzi utożsamiających się 

z niemieckością w Opolu w latach 50. Autorka 
zaprezentowała ją w młodym jeszcze Centrum 
Dokumentacyjnym Mniejszości Niemieckiej 
w Opolu w ramach Dni Kultury Niemieckiej.

Lata 50. na ziemi opolskiej to czas na-
znaczony pewnym paradoksem, bo-

wiem Niemcy niewątpliwie poddawani 
są ciągłym represjom jako rzekomy wróg 
komunistycznej władzy, ale jednocześnie 
rządzący twierdzą, że Niemcy w zasadzie 
zniknęli wraz z przesunięciem Polski 
na zachód po zakończeniu II wojny 
światowej. Mieszkańcy na co dzień nie-
rzadko odnoszą się do tego wszystkiego 
z humorem i spokojem ducha. Na przy-
kład książka opowiada o właścicielu 
restauracji w Leśnicy, który otwarcie 
przyznaje, że wie, iż jest przedmiotem 
donosów, bo pozwala swoim klientom 
mówić po niemiecku. Ale on się tego 

nie boi, bo jest to dozwolone ze względu 
na przyjaźń Polski i Niemiec. Przynaj-
mniej tak wszędzie mówią. Pozwala więc 
swoim klientom robić w swoim sklepie 
co chcą i nikomu to nie przeszkadza.

Zapytana o swój ulubiony rozdział, 
autorka uśmiecha się. – Szczególnie cenię 
sobie fragmenty, które wnoszą coś no-
wego – przyznaje Adriana Dawid. Było 
to możliwe dzięki licznym dokumentom 
archiwalnym z Instytutu Pamięci Naro-
dowej. Dawid mogła m.in. zarejestrować 
za ich pośrednictwem, co tak naprawdę 
nurtowało wtedy ludzi i o czym mówio-
no na ulicach. – Kiedy zapoznałam się 
z raportami, miałam dosłownie wraże-
nie, że słyszę, o czym ludzie rozmawiali 
– mówi Adriana Dawid. – Na przykład 
o tym, że ceny żywności pójdą w górę, 
że granica będzie zamknięta i nikogo 
nie przepuszczą, że nikt nie wyjedzie 
z Polski. Że obywatele trafią do więzienia.

Spośród zainteresowanych słuchaczy 
wypowiada się starsza pani, która z wła-
snych doświadczeń wie, jakie kwestie 
książka ma na celu przybliżyć. – Młodzi 
ludzie powinni ją przeczytać! – mówi. 
Adriana Dawid zgadza się, ale widzi 
przeszkody: limitowana edycja 500 eg-
zemplarzy, dostępna tylko w formie dru-
kowanej. Jej życzenie: wydanie w formie 
cyfrowej, dostępność bez ograniczeń. 

Książka „Fremd im eigenen Land”, 
w oryginalnej wersji polskiej pt. „Nie-
polskie Opolskie”, ukazała się już dwa 
lata temu. Adriana Dawid mówi, że jest 
niezwykle zadowolona z tłumaczenia 
autorstwa Jensa Boysena, które zostało 
wykonane w bardzo krótkim czasie. – 
Polski tytuł posiada swoistą nieprzetłu-
maczalność, będąc polskojęzyczną grą 
słowną. Jego niemiecki odpowiednik był 
długo dyskutowany, myślę, że jest udany. 

Tłumaczenie na język niemiecki jest 
już dostępne bezpłatnie w Centrum Ba-
dań Mniejszości Niemieckiej w Opolu.

Marie Baumgarten

Groß Stein: 27. Schlesienseminar mit Wissenschaftlern und praktischen Tipps

Jugend in Aktion
In der letzten Oktoberwoche war Groß Stein der Ort, an dem das 27. 
Schlesienseminar stattfand, bei dem diesmal die Jugend im Mittelpunkt 
stand. Neben Vorträgen und wissenschaftlichen Diskussionen gab es auch 
praktische Tipps für die Jugendlichen. 

Die Europäische Kommission erklär-
te das Jahr 2022 zum Europäischen 

Jahr der Jugend, weshalb auch das Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit beschlossen hatte, das traditionelle 
Schlesienseminar ebenfalls der Jugend 
zu widmen. Traditionell stehen aber bei 
dem Seminar Wissenschaftler im Vor-
dergrund. So sprach gleich zum Auftakt 
der Psychologieprofessor Tomasz Grzyb 
über die heutige Jugend. „Diese ist ganz 
anders als Jugendlichen noch vor eini-
gen Jahren. Führerschein, eigene Woh-
nung sind nicht mehr vorrangig Ziele 
der sog. Generation ‚Z‘“, sagte Grzyb. 
Das bedeute also auch, man müsse an 
die heutige Jugend anders herangehen. 

Während des Schlesienseminars woll-
te man die junge Zuhörerschaft aber 
für gesellschaftliches und politisches 
Engagement animieren, was der Sozio-
loge Dr. Paweł Popieliński ganz deutlich 
gemacht hat. „Setzt euch zusammen, 
schaut, mit wem ihr gemeinsame The-
men und Ziele habt und seid aktiv“, 
sagte Popieliński. 

Da für die Wahl des Jugendthemas 
des Seminars auch das 30. Jubiläum 
des Bundes der Jugend der deutschen 
Minderheit bestimmend war, gab es 
am ersten Abend eine Diskussion mit 
einigen ehemaligen BJDM-Funktions-
trägern. Eine von ihnen ist Beata Fiola 
aus Rosenberg, die zwar bestätigte, dass 
es auch immer wieder Probleme mit den 
„Alten“ aus den DFKs gegeben hatte, die 
Jugend aber damals irgendwie motivier-

ter schien. „Ich weiß noch, wie Vertreter 
des BJDM aus Danzig zu Sitzungen nach 
Oppeln kamen. Es war für sie wichtig, 
da zu sein und sie scherten sich wenig 
darum, ob sie den letzten Zug zurück 
erreichen oder halt eine Nacht irgendwo 
in Oppeln verbringen. Man wollte etwas 
bewegen“, sagte Beata Fiola.

Beim Schlesienseminar wollte man 
aber nicht nur in der eigenen, polen-
bezogenen Minderheitenwelt bleiben. 
Deshalb wurden auch Vertreter anderer 
deutscher Volksgruppen eingeladen, 
und zwar aus Tschechien, Rumänien 
und der Ukraine. Besonders die aktuelle 
Situation im letzteren Land stieß auf 
Interesse. Die Vorsitzende des Jugend-
zentrums „Sammelsurium“ in Saporijia, 
Kateryna Kolomiyets, sagt: „Die Jugend 
ist auch in der jetzigen Situation aktiv, 
es hat sich aber halt vieles ins Internet 
verlagert, wie Sprachkurse oder andere 
Treffen mit Kindern. Außerdem unter-
stützen die Jugendlichen aus der deut-
schen Minderheit die Stadtverwaltung, 
z. B. in der Wohlfahrt.“ 

Das Schlesienseminar, das von Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammenar-

beit organisiert wird, wurde finanziert 
aus Mitteln des Bundesinnenminis-
teriums über den Verband deutscher 
Gesellschaften. Schirmherren waren die 
Marschalle der Woiwodschaften Oppeln 
und Schlesien.

Kamień Śląski: 27. Seminarium 
Śląskie z naukowcami i praktycznymi 
wskazówkami – Młodzież w działaniu

W ostatnim tygodniu października w Kamieniu 
Śląskim odbyło się 27. Seminarium Śląskie, 
które tym razem skupiło się na młodzieży. 
Oprócz wykładów i dyskusji naukowych nie 
zabrakło również praktycznych wskazówek 
dla samej młodzieży. 

Komisja Europejska ogłosiła rok 
2022 Europejskim Rokiem Mło-

dzieży, dlatego Dom Współpracy Pol-
sko-Niemieckiej postanowił poświęcić 

młodzieży także Seminarium Śląskie. 
Tradycyjnie jednak w centrum zain-
teresowania seminarium znajdują się 
naukowcy. Tak więc na samym początku 
profesor psychologii Tomasz Grzyb mó-
wił o dzisiejszej młodzieży. – Są zupełnie 
inni niż młodzi ludzie jeszcze kilka lat 
temu. Prawo jazdy i posiadanie własnego 
mieszkania nie są już nadrzędnymi ce-
lami tzw. pokolenia Z – stwierdził prof. 
Grzyb. Oznacza to również, że trzeba 
inaczej podejść do dzisiejszej młodzieży. 

Organizatorzy Seminarium Śląskiego 
pragnęli jednak zachęcić młodych słu-
chaczy do zaangażowania społecznego 
i politycznego, co bardzo wyraźnie za-
znaczył socjolog dr Paweł Popieliński. 
– Zbierzcie się, zobaczcie, z kim macie 
wspólne tematy i cele, i bądźcie aktywni 
– powiedział. 

Ponieważ wybór tematu młodzie-
żowego na seminarium przypadł rów-

nież na 30. rocznicę powstania Związku 
Młodzieży Mniejszości Niemieckiej, 
pierwszy wieczór obejmował też dys-
kusję z niektórymi byłymi działaczami 
BJDM. Jednym z nich jest Beata Fiola 
z Olesna, która potwierdziła, że zawsze 
były też problemy ze „starymi” z DFK, 
ale młodzież wydawała się wtedy ja-
koś bardziej zmotywowana. – Do dziś 
pamiętam, jak na spotkania w Opolu 
przyjeżdżali przedstawiciele BJDM 
z Gdańska. Ważne było dla nich, żeby 
tam być, i nie obchodziło ich zbytnio, 
czy złapią ostatni pociąg powrotny, czy 
po prostu spędzą noc gdzieś w Opolu. 
Chcieli coś zdziałać – powiedziała Fiola.

Na Seminarium Śląskim nie chcia-
no jednak pozostać tylko we własnym, 
związanym z Polską świecie mniejszości. 
Dlatego zaproszono również przedsta-
wicieli innych mniejszości niemiec-
kich, a mianowicie z Czech, Rumunii 
i Ukrainy. Szczególnie obecna sytuacja 
w tym ostatnim kraju spotkała się z za-
interesowaniem. Kateryna Kolomiyets, 
przewodnicząca centrum młodzieżo-
wego „Sammelsurium” w Zaporożu, 
mówi: – Młodzież jest aktywna również 
w obecnej sytuacji, ale wiele obszarów 
działalności przeniosło się do Internetu, 
np. kursy językowe czy inne spotkania 
z dziećmi. Ponadto młodzież z mniej-
szości niemieckiej wspiera władze mia-
sta, np. w opiece społecznej. 

Seminarium Śląskie, zorganizowa-
ne przez Dom Współpracy Polsko-
-Niemieckiej, zostało sfinansowane 
ze środków Federalnego Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych za pośrednictwem 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń. Pa-
tronami byli marszałkowie województw 
opolskiego i śląskiego.

ru

Adriana Dawid� Foto: Marie Baumgarten

Die deutschsprachige Fassung ist im Forschungszentrum der Deutschen Minderheit 
erhältlich.� Foto: Marie Baumgarten

Beim Schlesienseminar ging es auch um deutsche Minderheiten in polnischen Nachbarstaaten.� Foto: Rudolf Urban

„Schaut, mit wem 
ihr gemeinsame 
Themen und Ziele 
habt und seid aktiv.“
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	   Aktuelles		  Aktualności 
Klein Strehlitz: Kommune wird zusätzlichen Deutschunterricht doch finanzieren

Wir haben es geschafft!
Auf der Sitzung des Gemeinderats 
letzte Woche (27.10.) wurde ein 
Beschluss gefasst, der ankündigt, 
dass die Gemeinde Klein Strehlitz 
(Landkreis Krappitz) zwei Unter-
richtsstunden Deutsch als Minder-
heitensprache, die vom Bildungs-
minister gestrichen worden waren, 
finanzieren wird. Interessant: Der 
Beschluss stammt von Ratsmitglie-
dern aus dem Komitee des Gemein-
devorstehers Marek Pietruszka, der 
in den vergangenen Monaten nichts 
von einer Übernahme der Kosten 
für zusätzliche Unterrichtsstunden 
wissen wollte. 

Zur Erinnerung: Seit dem 4. Febru-
ar, also dem Tag, an dem die erste 

Verordnung des Bildungsministers über 
die Reduzierung der Stundenzahl für 
Deutsch als Minderheitensprache von 
drei auf eine pro Woche veröffentlicht 
wurde, bemühten sich die deutsche Min-
derheit in der Gemeinde Klein Strehlitz, 
Ratsmitglieder der Fraktion Unabhän-
gige Ratsmitglieder sowie Eltern von 
Kindern aus drei Schulen darum, dass 
die Gemeinde die Finanzierung des ge-
strichenen Unterrichts übernimmt. Sie 
verwiesen auf Lösungen, die in mehre-
ren anderen Gemeinden umgesetzt wur-
den (in der Woiwodschaft Oppeln ha-
ben seit September immerhin 35 von 54 
Gemeinden mindestens eine zusätzliche 
Deutschstunde finanziert). Die Eltern 
schrieben Petitionen an den Gemeinde-
vorsteher Pietruszka, die dieser wegen 
formaler Fehler zurückwies, während 
die Initiativen der Ratsmitglieder von 
der Mehrheit des Gemeindevorstehers 
im Rat abgelehnt wurden. Der Grund 
dafür, so der Gemeindevorsteher, sei das 
finanzielle Defizit in der Gemeindekasse. 

Staatliche Hilfe
Vor einigen Tagen wurde jedoch be-

kannt, dass die Gemeinden einen Aus-
gleich für die geringeren Steuereinnah-
men aus dem Staatshaushalt erhalten 
werden. Im Fall der Gemeinde Klein 
Strehlitz handelt es sich um einen Betrag 
von 2,8 Millionen Złoty. „Deshalb haben 
wir am 19. Oktober um 7:35 Uhr einen 
Beschlussentwurf zur Sicherung der Fi-
nanzierung des Deutschunterrichts bei 
der Geschäftsstelle des Rates eingereicht. 
Gegen 11:00 Uhr tauchte dann auf dem 

Facebook-Profil des Gemeindevorste-
hers die Information auf, dass ,seine’ 
Ratsmitglieder ebenfalls einen ähnlichen 
Beschlussentwurf eingereicht hatten“, 
berichtete Krzysztof Robota von den 
Unabhängigen Ratsmitgliedern in der 
Sitzung. Und tatsächlich, auf dem Profil 
des Gemeindevorstehers Marek Pietrus-
zka ist zu lesen: „Die Gemeinde Klein 
Strehlitz hat im Rahmen eines zusätz-
lichen Geldtopfes für die Kommunen 
Zuschüsse in Höhe von 2,8 Millionen 
Złoty erhalten. Wie ich angekündigt 
habe, können wir daraus auch Mittel 
für Deutsch als Minderheitensprache 
bereitstellen.“

Schließlich wurde der vom Gemein-
devorsteher unterstützte Beschlussent-
wurf als erster Punkt der Tagesordnung 
der Sitzung abgestimmt und einstimmig 
angenommen. Der von den Unabhän-
gigen Ratsmitgliedern vorbereitete 
Entwurf wurde vom Gemeindesekre-
tär, der den bei der Sitzung abwesenden 
Gemeindevorsteher vertrat, als rechtlich 
mangelhaft und ohne die Stellungnah-
me des Rechtsberaters der Gemeinde 
beurteilt. Bei der Abstimmung wurde 
er aufgrund der gleichen Anzahl von Ja- 
und Nein-Stimmen nicht angenommen. 

Freude
Die Art und Weise, wie der Beschluss 

der oppositionellen Ratsmitglieder 
gehandhabt wurde, erregte bei ihnen 
während der Sitzung zwar Unmut, am 
Ende aber überwog die Freude, was auch 
der Chef der deutschen Minderheit in 
der Gemeinde Klein Strehlitz, Zygmunt 
Knura, nicht verhehlte. „Natürlich freu-
en wir uns, dass der Wille da war, diese 
weggenommenen Deutschstunden zu 
finanzieren. Und ich denke, dass ohne 

die monatelange Aktivität einer Gruppe 
von Ratsmitgliedern und die Entschlos-
senheit von Eltern aus verschiedenen 
Schulen unserer Gemeinde diese Ent-
scheidung letztendlich nicht getroffen 
worden wäre“, betont Zygmunt Knura. 

In der Sitzung fragten die Ratsmit-
glieder jedoch, wie diese zusätzlichen 
zwei Stunden funktionieren würden. 
Handelt es sich dabei um gänzlich zu-
sätzlichen Unterricht oder werden sie 
in die Organisationsblätter der Schu-
len aufgenommen? „Nur das Eintragen 
in die Arbeitsblätter wird zeigen, dass 
der Deutschunterricht in der Gemeinde 
Klein Strehlitz zur Norm von vor dem 
4. Februar zurückgekehrt ist“, meint 
Zygmunt Knura. 

Der Gemeindesekretär war jedoch 
nicht in der Lage, diese Frage zu beant-
worten und betonte, dass der Beschluss 
eine Absicht ausdrückt, die nun umge-
setzt werden muss. Unter den Beteiligten 
mischt sich in die Freude auch ein we-
nig das Gefühl der Zeitverschwendung. 
„Die Aufstockung der Mittel für den 
Unterricht von Deutsch als Minderhei-
tensprache hätte bereits in der August-
sitzung beschlossen werden können, 
anstatt sich hinter dem Argument einer 
leeren Gemeindekasse zu verstecken. 
Dann hätten die Stundenpläne und die 
gesamte Schulorganisation anders ge-
staltet werden können. Jetzt muss alles 
zurückgedreht werden, was sicherlich 
auch einige Zeit in Anspruch nehmen 
wird. Letzten Endes muss man jedoch 
sagen: Wir haben es geschafft! Die Ge-
meinde Klein Strehlitz gehört nicht 
mehr zu denjenigen, die sich der von 
der Regierung eingeführten Diskrimi-
nierung von Kindern angeschlossen 
haben“, so Knura. 

Strzeleczki: Gmina jednak sfinansuje 
dodatkowe lekcje języka niemieckiego 
– Udało się!

Na ubiegłotygodniowej sesji Rady Gminy 
(27.10) podjęta została uchwała intencyjna 
zapowiadająca, że gmina Strzeleczki (po-
wiat krapkowicki) sfinansuje jednak ode-
brane przez ministra edukacji dwie lekcje 
języka niemieckiego jako języka mniejszości. 
Co ciekawe, przyjęta uchwała jest autorstwa 
radnych z komitetu wójta Marka Pietruszki, 
który w minionych miesiącach o przejęciu 
kosztów dodatkowych lekcji nie chciał słyszeć. 

Dla przypomnienia: Od 4 lutego, 
a więc dnia, w którym ukazało 

się pierwsze rozporządzenie ministra 
edukacji o zmniejszeniu liczby godzin 
języka niemieckiego jako języka mniej-
szości z trzech do jednej tygodniowo, 
mniejszość niemiecka w gminie Strze-
leczki, radni z klubu Radnych Niezależ-
nych oraz rodzicie dzieci z trzech szkół 
zabiegali o to, aby gmina przejęła finan-
sowanie odebranych lekcji. Powoływano 
się przy tym na rozwiązania przyjęte 
w szeregu innych gmin (ostatecznie 
od września w woj. opolskim z 54 gmin 
w 35 samorząd finansuje co najmniej 
jedną godzinę niemieckiego dodatko-
wo). Rodzice pisali do wójta Pietruszki 
petycje, które ten odrzucał ze względu 
na błędy formalne, zaś inicjatywy rad-
nych były przez większość w radzie, któ-
rą posiada wójt, odrzucane. Powodem, 
jak tłumaczył wójt, były braki finansowe 
w gminnej kasie. 

Pomoc rządowa
Przed kilkoma dniami okazało się 

jednak, że gminy otrzymają rekompen-
satę z budżetu państwa za zmniejszo-
ne wpływy z podatków. W przypadku 
gminy Strzeleczki chodzi o kwotę 2,8 
mln zł. – W związku z tym złożyliśmy 
więc 19 października o godz. 7.35 pro-
jekt uchwały ws. zabezpieczenia środ-
ków na nauczanie języka niemieckiego 
w biurze Rady. A potem ok. godz. 11.00 
pojawiła się na facebookowym profilu 
wójta informacja, że „jego” radni rów-
nież złożyli podobny projekt uchwały 
– relacjonował na sesji radny Krzysztof 
Robota z Klubu Radnych Niezależnych. 
I faktycznie, na profilu wójta Marka 
Pietruszki czytamy: „W ramach dodat-
kowej puli środków dla samorządów 
gmina Strzeleczki otrzymała dotacje 
w wysokości 2,8 mln złotych. Tak jak 
zapowiadałem – jeżeli otrzymamy pie-
niądze, będziemy mogli przeznaczyć 

je na naukę niemieckiego jako języka 
mniejszości narodowych”. 

Ostatecznie projekt uchwały po-
pierany przez wójta w porządku sesji 
był głosowany w pierwszej kolejności 
i został przyjęty jednogłośnie. Uchwa-
ła przygotowana przez Klub Radnych 
Niezależnych została przez sekretarza 
gminy, który zastępował nieobecnego 
na sesji wójta, uznana za mającą uchy-
bienia prawne i nieposiadającą opinii 
radcy prawnego gminy. W głosowaniu 
nie została przyjęta ze względu na taką 
samą liczbę głosów za i przeciw. 

Radość
Forma, w jakiej została potraktowana 

uchwała radnych opozycyjnych, budziła 
w nich podczas sesji niesmak, choć osta-
tecznie przeważa radość, czego nie kryje 
również szef mniejszości niemieckiej 
w gminie Strzeleczki Zygmunt Knura. 
– Naturalnie cieszymy się, że pojawiła 
się wola sfinansowania tych zabranych 
godzin języka niemieckiego. I myślę, 
że gdyby nie trwające miesiącami za-
równo aktywność grupy radnych, jak 
i determinacja rodziców z różnych szkół 
w naszej gminie, ostatecznie ta decyzja 
nie zostałaby podjęta – podkreśla Zyg-
munt Knura. 

Na sesji radni pytali jednak, jak te do-
datkowe dwie godziny będą wyglądały. 
Czy będą zajęciami całkowicie dodatko-
wymi, czy zostaną wpisane do arkuszy 
organizacyjnych w szkołach. – Tylko 
zapisanie ich w arkuszach pokaże, 
że w gminie Strzeleczki nauczanie języka 
niemieckiego wróciło do normy sprzed 
4 lutego – utrzymuje Zygmunt Knura. 

Sekretarz gminy jednak nie był w sta-
nie odpowiedzieć na to pytanie, podkre-
ślając, że uchwała wyraża intencję, która 
teraz będzie musiała być zrealizowana. 
Wśród osób zaangażowanych w sprawę 
do radości miesza się trochę poczucia 
straty czasu. – Już w sierpniu na sesji 
można było przegłosować dołożenie 
środków na nauczanie języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości, zamiast 
chować się za argumentem o pustkach 
w kasie gminnej. Wtedy plany lekcji 
i cała organizacja szkół mogłyby być 
inaczej przygotowane. Teraz wszystko 
trzeba będzie odkręcać, co na pewno też 
będzie trwało. Ostatecznie trzeba jednak 
podkreślić: udało się! Gmina Strzeleczki 
nie jest już w grupie tych gmin, które 
przyłączyły się do dyskryminacji dzieci, 
jaką wprowadził rząd – kończy Zygmunt 
Knura. 

Rudolf Urban

Der Bürgermeister von Klein Strehlitz, Marek Pietruszka (links), und Ratsmitglied Krzysztof Robota haben fast 
zeitgleich einen Beschlussvorschlag vorgelegt.� Foto: facebook.com
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Johann Kroll: ein Mann mit Symbolkraft
Die heutige Folge ist Johann Kroll gewidmet. Gründer und erster Vorsit-
zender der Sozial-Kulturellen Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien. Eine Persönlichkeit, ohne die man sich die Existenz der deut-
schen Minderheit in Polen nur schwer vorstellen kann.

Johann Kroll wurde am 25. Juni 1918 in 
Rosnochau bei Oberglogau geboren. 

Während des Zweiten Weltkriegs dien-
te er in der deutschen Wehrmacht und 
wurde 1943 bei Kämpfen auf der Krim 
durch Schussverletzungen an beiden 
Beinen schwer verwundet. 1945 kehr-
te er in seinen Heimatort Rosnochau 
zurück. Drei Jahre später, im Alter von 
30 Jahren, heiratete er Maria Bias und 
ließ sich auf einem mehr als 30 Hekt-
ar großen Bauernhof in Oberwitz bei 
Krappitz nieder. Dort gründete er 1975 
eine Landwirtschaftliche Produktions-
genossenschaft, die viele Jahre lang nicht 
nur in der Woiwodschaft Oppeln, son-
dern in ganz Polen als vorbildlich galt!

Herr Kroll
Johann Kroll war ein Mensch, der eng 

mit der lokalen Gemeinschaft verbun-
den war. Er war bemüht, ihre Wünsche 
und Bedürfnisse zu artikulieren und 
umzusetzen. Viele sind der Ansicht, dass 
die deutsche Minderheit in Polen ohne 
Johann Kroll vielleicht nie entstanden 
wäre, da er es war, der 1988 die Treffen 
der Deutschen in der Woiwodschaft 
Oppeln organisierte. Gleichzeitig star-
tete er eine Kampagne zur Sammlung 
von Unterschriften von Personen, die 
sich zur deutschen Volkszugehörigkeit 
bekannten. Natürlich hat er die SKGD 
nicht selbst gegründet, aber wenn er 
nicht gewesen wäre… Er hatte nun ein-
mal ein großes Charisma und die Gabe, 
Menschen für sich zu gewinnen, denn 
viele fühlten sich geradezu magnetisch 
zu ihm hingezogen, was dazu führte, 
dass die Organisation der deutschen 
Minderheit von Tag zu Tag an Zahl und 
Stärke zunahm. Infolgedessen initiierte 
Johann Kroll 1990 die Gründung der 
Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
deutschen Minderheit. Er wurde auch 
ihr erster Vorsitzender und fungiert im 
Volksbewusstsein nicht nur als Gründer 
der deutschen Minderheit in Schlesien, 
sondern auch als deren Symbol. Richard 
Urban sagte über Johann Kroll: „Wir 
haben ihn alle akzeptiert, weil er das 
gewisse Etwas in sich trug. Er hatte die 
Gabe, durch die ein Offizier ein Offizier 
und ein Vorarbeiter ein Vorarbeiter sein 
kann. Ich erinnere mich, dass Leute, 
die einen DFK gründen wollten oder 
bereits einen gegründet hatten, zu ihm 
kamen, und er hatte immer Zeit für 
ein Gespräch. Seine engen Kollegen 
Erich Schmidt, Herbert Stannek und 
ich nannten ihn immer Herr Kroll. Nie 
mit seinem Vornamen. Denn er besaß 
Autorität, die er durch seine außeror-
dentliche Kreativität und seine her-
vorragenden Ideen erlangte, zu denen 
auch das Sammeln und Zählen von 
Unterschriften gehörte, mit denen die 
deutsche Minderheit unterstützt wurde. 
Er wurde aber auch deshalb geschätzt, 
weil er schlichtweg ein anständiger 
Mensch war.“

Spontan und aufrichtig
Johann Kroll engagierte sich bereits 

Anfang der 1980er Jahre, also kurz nach 
seiner Pensionierung, für die deutsche 
Minderheit. Er hatte dann mehr Zeit 
und nutzte diese, um die Region zu be-
reisen. Damals interessierte er sich sehr 
für die Geschichte der Region und vor 
allem dafür, die Menschen kennenzu-
lernen. In der Folge begann sich Mitte 
der 1980er Jahre die deutsche Gemein-
schaft in Schlesien sehr schnell und ef-
fizient zu entwickeln. Und das, obwohl 
es sich um eine Zeit handelte, in der 
die Menschen oft daran dachten, Polen 

in Richtung Deutschland zu verlassen. 
Johann Kroll gelang es jedoch, dies zu 
verhindern, indem er ein eigenes Pro-
gramm für diejenigen schuf, die sich 
zwar als Deutsche fühlten, aber in ihrer 
Heimat bleiben wollten. Und so bildeten 
sich vor dem Haus von Johann Kroll in 
Gogolin Schlangen von Menschen, die 
ihn unbedingt treffen und ihre Unter-
schrift leisten wollten. Das Ergebnis war 
sensationell. Dank der Unterschriften-
sammelaktion wurde die deutsche Min-
derheit sehr schnell stärker. Dieser aus 
unserer Sicht spektakuläre Erfolg wird 
auch heute noch als Ergebnis von Herrn 
Krolls Entschlossenheit und Intelligenz 
erachtet. Eine Führungspersönlichkeit, 
die es verstand, so zu den Menschen 
zu sprechen, dass sie ihm vertrauten. 
Er tat dies auf Deutsch, aber er konnte 
die Menschen auch erreichen, wenn sie 
ihn auf Polnisch ansprachen und er ih-
nen auf Polnisch antwortete. Wie z. B. 
einmal im polnischen Parlament, als er 
diese Fähigkeit beim ersten Treffen der 
noch informellen deutschen Minderheit 
mit Abgeordneten brillant unter Beweis 
stellte. Ein hervorragender Beweis da-
für, wie gut er das konnte, ist auch die 
Tatsache, dass er mit großer Leichtigkeit 
hervorragende Juristen und Professoren 
für die Zusammenarbeit mit sich gewin-
nen konnte. Er überzeugte sie durch 
seine Offenheit und Spontaneität. Jede 
Intrige war ihm fremd, und das spürten 
die Menschen. Sie fühlten auch, dass er 
ein Deutscher aus Fleisch und Blut war.

Vater der deutschen Minderheit
Johann Kroll verdankte seinen or-

ganisatorischen Erfolg der Tatsache, 
dass er sich nicht scheute, schwierige 
Entscheidungen zu treffen. Obwohl er 
ein Vertreter der Deutschen Minderheit 
war, setzte er sich gleichzeitig aktiv für 
die Integration der verschiedenen Ge-
meinschaften in der multikulturellen 
Woiwodschaft Oppeln ein. Für diese 
und viele andere Verdienste auf be-
ruflichem, kulturellem und sozialem 
Gebiet wurde er mit einer Reihe von 
Auszeichnungen, auch von staatlichem 
Rang, geehrt. Am 13. März 1999 er-
hielt er aus den Händen des deutschen 
Botschafters Johannes Bauch eine der 
höchsten staatlichen Auszeichnun-
gen der Bundesrepublik Deutschland 
– das Verdienstkreuz am Bande des 
Verdienstordens. Heute gehören die 
Ereignisse um ihn und seine mutigen 
Kollegen, die als „Ritter der ersten Stun-
de“ bekannt sind, der Vergangenheit an. 
Ihnen und dem Engagement Johann 
Krolls ist es aber zu verdanken, dass 
heute Vertreter der Deutschen Min-
derheit in den Räten und Vorständen 
von Gemeinden und Kreisen der Woi-
wodschaft Oppeln sitzen und diese mit-
regieren. Deshalb gilt Johann Kroll als 
Vater der Deutschen Minderheit und 
als jemand, der eine Politik verfolgte, 
die die Gemeinschaften in der Region 
und in Polen nicht spaltete, sondern 
vereinte. So ist es nicht verwunderlich, 

dass er 2003 mit der höchsten kommu-
nalpolitischen Auszeichnung, dem Ver-
dienstorden der Stadt Gogolin, geehrt 
wurde und sein Porträt in der Galerie 
der Verdienstvollen im Sitzungssaal des 
Gogoliner Rathauses aufgestellt wurde. 
Am 23. Mai 2010 wurde anlässlich des 
20. Jahrestages der Gründung der Op-
pelner SKGD auf Initiative des SKGD-
Vorstands und in Zusammenarbeit mit 
dem Bürgermeister von Gogolin eine 
Gedenktafel an der Wand des Gogoliner 
Rathauses „...in Erinnerung an Johann 
Kroll...“ angebracht. Auf diese Weise 
wurde sein Beitrag zur Region Oppeln 
gewürdigt. Johann Kroll verstarb am 16. 
März 2000, kurz nach dem 10. Jahres-
tag der Registrierung der SKGD in der 
Woiwodschaft Oppeln.

Johann Kroll – człowiek symbol

Dzisiejszy odcinek poświęcony jest Johan-
nowi Krollowi, założycielowi i pierwszemu 
przewodniczącemu Towarzystwa Społeczno-
-Kulturalnego Niemców na Śląsku Opolskim. 
Personie, bez której trudno wyobrazić sobie 
istnienie mniejszości niemieckiej w Polsce.

Johann Kroll urodził się 25 czerwca 
1918 r. w Rozkochowie niedaleko 

Głogówka. W czasie II wojny światowej 
służył w niemieckim Wehrmachcie, od-
nosząc ciężkie rany (w 1943 r.) wskutek 
postrzału w obie nogi w walkach na Kry-
mie. W roku 1945 wrócił do rodzinnego 
Rozkochowa, a trzy lata później, w wie-
ku 30 lat, ożenił się z Marią Bias i osiadł 
na ponad 30-hektarowym gospodarstwie 
rolnym w Obrowcu koło Krapkowic. 
Tam też w 1975 r. założył Rolniczą Spół-
dzielnię Produkcyjną, która przez wiele 
lat była uważana za wzorcową nie tylko 
w województwie opolskim, ale w Polsce!

Herr Kroll
Johann Kroll był osobą głęboko zwią-

zaną z lokalną społecznością. Starał się 
artykułować i realizować jej wolę i po-
trzeby. Nie brakuje też opinii, że być 

może gdyby nie Johann Kroll, mniej-
szość niemiecka w Polsce nigdy by nie 
powstała, bo to on w 1988 r. zorganizo-
wał spotkania Niemców w wojewódz-
twie opolskim. Jednocześnie rozpoczął 
akcję zbierania podpisów przez osoby 
deklarujące narodowość niemiecką. 
Owszem, sam nie założył TSKN-u, ale 
gdyby nie on? No właśnie… Miał ol-
brzymią charyzmę i dar zjednywania 
ludzi, którzy wręcz „kleili się” do niego, 
co za tym idzie – z dnia na dzień orga-
nizacja mniejszości niemieckiej rosła 
w liczebność i siłę. Dzięki temu w 1990 r. 
Johann Kroll doprowadził do rejestracji 
Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
Mniejszości Niemieckiej. Został też jego 
pierwszym przewodniczącym i w po-
wszechnej świadomości funkcjonuje 
nie tylko jako założyciel mniejszości 
niemieckiej na Śląsku, ale też jako jej 
symbol. Richard Urban, opowiadając 
o Johannie Krollu, powiedział: – Za-
akceptowaliśmy go wszyscy, bo miał 
w sobie to coś. Miał dar, dzięki które-
mu oficer może być oficerem, a majster 
majstrem. Pamiętam, że do niego przy-
jeżdżały osoby, które zaczynały tworzyć 
koła mniejszości i dla każdego miał czas 
na rozmowę. Jego bliscy współpracowni-
cy – Erich Schmidt, Herbert Stannek i ja 
– zawsze mówiliśmy o nim Herr Kroll. 
Nigdy po imieniu. Dlaczego? Bo miał 
autorytet, który zyskał dzięki niezwy-
kłej kreatywności i znakomitym pomy-
słom, do których należy zaliczyć choćby 
zbieranie i liczenie podpisów ludzi de-
klarujących poparcie dla mniejszości 
niemieckiej. Ale ceniono go też z tego 
powodu, że był po prostu porządnym 
człowiekiem.

Spontaniczny i szczery
Johann Kroll w sprawę mniejszości 

niemieckiej zaangażował się z począt-
kiem lat 80. ubiegłego stulecia, a do-
kładnie chwilę po przejściu na emery-
turę. Wtedy miał więcej czasu, który 
pożytkował, jeżdżąc po regionie. Bardzo 
mocno wówczas interesował się jego 

historią, a przede wszystkim poznawał 
ludzi. Dzięki temu w połowie lat 80. nie-
zwykle szybko i sprawnie zaczęło się 
tworzyć środowisko Niemców na Śląsku. 
Działo się tak, pomimo że był to okres, 
w którym ludzie często myśleli o wy-
jeździe z Polski do Niemiec. Johann 
Kroll zdołał jednak temu zapobiec 
poprzez stworzenie swojego własnego 
programu dla tych, którzy choć czują 
się Niemcami, to chcą zostać w swoim 
Heimacie. W efekcie przed domem Jo-
hanna Krolla w Gogolinie stały kolejki 
chętnych na spotkanie z nim i złoże-
nie stosownego podpisu. Wynik był 
rewelacyjny. Za sprawą akcji zbierania 
podpisów mniejszość niemiecka bardzo 
szybko rosła w siłę. Ten spektakularny 
z naszej perspektywy sukces do dzisiaj 
postrzegany jest jako wynik determi-
nacji i inteligencji Herr Krolla. Lidera, 
który potrafił mówić do ludzi tak, by 
ich pozyskać, by mu zaufali. Czynił tak 
po niemiecku, ale umiał również dotrzeć 
do człowieka, kiedy zwracał się do niego 
w języku polskim. Tak jak w polskim 
parlamencie, kiedy znakomicie pokazał 
tę umiejętność na pierwszym spotkaniu 
jeszcze nieformalnej mniejszości nie-
mieckiej z posłami. Doskonałym do-
wodem na to, jak był w tym dobry, jest 
też fakt, że z dużą swobodą i lekkością 
pozyskiwał do współpracy wybitnych 
prawników i profesorów. Porywał ich 
za sobą również tym, że był szczery 
i spontaniczny. Wszelkie knucie było mu 
obce i ludzie to czuli. Czuli też, że był 
Niemcem z krwi i kości.

Ojciec mniejszości niemieckiej
Sukces organizacyjny Johann Kroll za-

wdzięcza temu, że nie bał się podejmo-
wać trudnych decyzji. Jednocześnie choć 
był reprezentantem MN, to potrafił dzia-
łać i działał na rzecz integracji różnych 
środowisk na terenie wielokulturowego 
województwa opolskiego. Za te i wiele 
innych zasług na polu zawodowym, kul-
turalnym i społecznym przyznano mu 
szereg odznaczeń, także rangi państwo-
wej. 13 marca 1999 r. z rąk ambasadora 
RFN Johanesa Baucha otrzymał jedno 
z najwyższych odznaczeń państwowych 
Republiki Federalnej Niemiec – Krzyż 
Zasługi ze Wstęgą Orderu Zasługi. Dzi-
siaj wydarzenia z jego udziałem i z jego 
odważnymi współpracownikami nazy-
wanymi „rycerzami pierwszej godziny” 
są już przeszłością. Ale to dzięki nim 
i zaangażowaniu Johanna Krolla dzisiaj 
przedstawiciele MN zasiadają w radach 
i zarządach gmin oraz powiatów woje-
wództwa opolskiego, którym współrzą-
dzą. Dlatego Johann Kroll postrzegany 
jest jako ojciec MN prowadzący polity-
kę, która nie dzieliła społeczności w re-
gionie i w Polsce, lecz łączyła. Nie dziwi 
zatem to, że w 2003 r. został odznaczony 
najwyższym samorządowym odznacze-
niem, Honorową Odznaką „Zasłużo-
ny dla Miasta Gogolina”, a jego portret 
znalazł się w galerii zasłużonych w sali 
posiedzeń UM w Gogolinie. Natomiast 
23 maja 2010 r. z okazji 20. rocznicy 
powstania opolskiego TSKN i z inicja-
tywy zarządu tej organizacji oraz we 
współpracy z burmistrzem Gogolina 
na ścianie budynku UM w Gogolinie 
została umieszczona tablica pamiątko-
wa „… ku pamięci Johanna Krolla…” 
W ten sposób upamiętniono jego wkład 
w działania na rzecz regionu opolskiego. 
Johann Kroll odszedł 16 marca 2000 r., 
krótko po jubileuszu 10-lecia zarejestro-
wania TSKN w województwie opolskim.

K.Ś.

Am 13. März 1999 erhielt Johann Kroll vom deutschen Botschafter Johannes Bauch eine der höchsten staatlichen 
Auszeichnungen Deutschlands: das Verdienstkreuz am Bande des Verdienstordens.� Foto: K. Świderski

Jaka winietka??
Śląsk: Znane osobistości z województwa opolskiego
Schlesien: Berühmte Persönlichkeiten aus der Woiwodschaft Oppeln

Berühmtheiten 
aus der Woiwodschaft Oppeln Znani

z województwa opolskiego

Johann Kroll initiierte 
die Gründung der 
Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der 
deutschen Minderheit 
im Jahr 1990 und wurde 
ihr erster Vorsitzender.
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Aus BaWü nach ErMa
Seit Anfang Oktober arbeitet Luis Schönecker als Kulturmanager des Instituts für Auslandsbeziehungen (ifa) beim in Allenstein beheimateten Ver-
band der deutschen Gesellschaften in Ermland und Masuren (VdGEM). Im Interview mit Lucas Netter spricht der Historiker und Politologe aus Ba-
den-Württemberg über seine neue Tätigkeit – und verrät, was er in den kommenden Monaten mit der deutschen Minderheit im Norden Polens vorhat.

Luis, seit dem 3. Oktober arbei-
test Du als ifa-Kulturmanager beim 
VdGEM in Allenstein (Olsztyn). Hast 
Du Dich schon ein wenig in Deiner 
neuen Umgebung eingelebt?

Auf jeden Fall! Ich wurde hier sehr 
gut aufgenommen und bin auch im 
VdGEM-Büro sofort nach meiner An-
kunft herzlich begrüßt worden. Mein 
erster Arbeitstag am 3. Oktober war 
dann gleich etwas Besonderes, denn 
ich durfte an der Festveranstaltung des 
Deutschen Generalkonsulats in Danzig 
zum Tag der Deutschen Einheit teil-
nehmen. Dort konnte ich mich bereits 
zahlreichen wichtigen Persönlichkeiten 
aus der Region vorstellen. Neben der 
Generalkonsulin Cornelia Pieper habe 
ich an diesem Tag auch viele Vertreter 
der deutschen Minderheit aus dem Nor-
den Polens kennengelernt, zum Beispiel 
von der Allensteiner Gesellschaft Deut-
scher Minderheit.

Was hat Dich dazu bewogen, als 
ifa-Kulturmanager nach Allenstein 
zu gehen?

Die Kulturmanagertätigkeit hat mich 
generell gereizt, weil ich die Idee des ifa-
Entsendeprogramms toll finde – durch 
kulturellen Austausch zum Frieden in 
Europa beizutragen. Mir gefällt auch 
der Gedanke, dass ich in ein Land gehen 
und dort für einen Austausch und für 
eine Vermittlung sorgen kann, in dem es 
vor wenigen Generationen noch Krieg 
gab. Gerade als Historiker sind mir die 
Katastrophen des 20. Jahrhunderts im-
mer vor Augen. Und deshalb ist es mir 
ein großes Anliegen, mich hier in Polen 
für eine Verständigung einzusetzen. 

Die Stadt Allenstein beziehungswei-
se ganz Ermland und Masuren haben 
mich angesprochen, da ich diese Gegend 
zuvor noch nicht so gut kannte. Zwar 
war ich schon des Öfteren im westli-
chen Teil Polens unterwegs und habe 
auch Warschau mehrmals besucht; aber 
hier in Ermland und Masuren war ich 
bisher eben noch nicht. Jetzt freue ich 
mich darauf, etwas Neues zu sehen und 
neue Herausforderungen zu meistern. 
An solchen Erfahrungen kann man nur 
wachsen.

Wusstest Du schon vor Deiner ak-
tuellen Tätigkeit von der Existenz der 
deutschen Minderheit in Polen?

Ich wusste zwar, dass es in Polen und 
anderen Ländern des östlichen Europa 
deutsche Minderheiten gibt, ihre Grö-
ßenordnung und Organisationsstruk-
turen waren mir aber – ehrlich gesagt 

– nicht so sehr bewusst. Auch hatte ich 
als Regionen, in denen die deutsche 
Minderheit in Polen zu Hause ist, eher 
Ober- und Niederschlesien – wo ich 
übrigens auch noch nicht war – und 
weniger Ermland-Masuren auf dem 
Schirm. Umso überraschter bin ich 
jetzt, wie viele deutsche Spuren man 
hier in der Gegend noch finden kann. 
Letzte Woche habe ich mir zum Bei-
spiel das Schloss Steinort angesehen. 
Und auch in Allenstein stößt man beim 
Schlendern durch die Stadt immer wie-
der auf Hinterlassenschaften aus deut-
schen Zeiten – seien es alte, verblichene 
Schilder mit deutscher Aufschrift oder 
die Architektur an sich, die oftmals 
deutsche Einflüsse vermuten lässt. Die 
deutsche Vergangenheit ist hier noch 
immer sichtbar.

Was hast Du Dir für Deine Kultur-
managertätigkeit vorgenommen? Was 
möchtest Du in den kommenden Mo-
naten erreichen?

Mein größtes Anliegen ist es, jun-
ge Menschen zusammenzubringen 
– hauptsächlich aus der deutschen 
Minderheit, aber natürlich auch alle 
anderen, die sich für die deutsche Kultur 
und Sprache interessieren. Dabei möchte 
ich ein großes Augenmerk auf den von 
meiner Vorgängerin Julia Herzog ge-
gründeten Deutschklub legen, der auf 
jeden Fall fortgeführt werden soll. Mit 
den Jugendlichen dieses Deutschklubs 
habe ich mich mittlerweile auch schon 
einmal getroffen.

Außerdem wurde mir gesagt, dass 
viele junge Leute aus den Reihen der 
deutschen Minderheit diese Region nach 
der Schule verlassen und zum Studium 
oder zum Arbeiten in die größeren Städ-
te ziehen. Mit den Mitteln der modernen 
Kommunikation möchte ich regelmäßig 
mit diesen „Abwanderern“ in Kontakt 
treten. Denn die kulturelle Verbunden-
heit geht ja nicht verloren, nur weil man 
in einer anderen Stadt wohnt. 

Ich wurde auch vorgewarnt, dass hier 
alles sehr weitläufig und die Minderheit 
sehr weit verstreut ist. Es wäre mir ein 
großes Anliegen, das Ganze trotzdem 
irgendwie vernetzt zu halten. Auch dazu 
kann die moderne Kommunikation 
beitragen. Ich hoffe zudem, dass ich es 
schaffe, persönlich in möglichst viele 
Gemeinden mit organisierter deutscher 
Minderheit zu reisen – um viele neue 
Leute kennenzulernen und mit ihnen 
gemeinsam verbindende Projekte zu 
starten. 

Hast Du vielleicht auch selbst fami-
liäre Wurzeln im früheren Ostpreußen 
oder in einem anderen Teil des heutigen 
Polen?

Ins heutige Polen habe ich keine fa-
miliären Verbindungen, aber mein Opa 
kommt ursprünglich aus dem Sudeten-
gebiet – aus dem er 1945, als kleiner 
Junge, vertrieben wurde. Mit seinen 
Eltern, also meinen Urgroßeltern, kam 
er dann nach Bayern, wo er später auch 
meine Oma kennengelernt hat. Obwohl 
er nur selten über seine alte Heimat und 
die Erfahrung der Vertreibung spricht 
– und sich auch kaum noch daran er-
innern kann, da er damals noch so jung 
war –, ist dieses Thema auch in meiner 
Familiengeschichte präsent.

Z Badenii-Wirtembergii  
na Warmię i Mazury 

Od początku października Luis Schönecker 
pracuje jako menedżer ds. kultury z ramienia 
Instytutu Stosunków Kulturalnych z Zagranicą 
(ifa) w Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
Warmii i Mazur (VdGEM) z siedzibą w Olsztynie 
(Allenstein). W rozmowie z Lucasem Netterem 
historyk i politolog z Badenii-Wirtembergii 
opowiada o swojej nowej pracy – i zdradza, 
co planuje zrobić wraz z mniejszością nie-
miecką w północnej Polsce w najbliższych 
miesiącach.

Od 3 października pracujesz jako 
menedżer ds. kultury z ramienia ifa 
w VdGEM w Olsztynie. Czy już trochę 
zadomowiłeś się w nowym otoczeniu?

Absolutnie! Zostałem tu bardzo do-
brze przyjęty, a także ciepło przywitany 
w biurze VdGEM zaraz po przyjeździe. 
Mój pierwszy dzień w pracy, 3 paździer-
nika, był bardzo wyjątkowy, ponieważ 
miałem okazję uczestniczyć w obcho-
dach Dnia Jedności Niemiec w Kon-
sulacie Generalnym RFN w Gdańsku, 
gdzie przedstawiłem się wielu ważnym 
osobistościom z regionu. Oprócz konsul 
generalnej Cornelii Pieper spotkałem 
w tym dniu także wielu przedstawicieli 
mniejszości niemieckiej z północnej Pol-
ski, np. z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 
Mniejszości Niemieckiej.

Co sprawiło, że zdecydowałeś się 
na Olsztyn jako menedżer ifa ds. kul-
tury?

Bycie menedżerem ds. kultury ogól-
nie mnie pociągało, ponieważ uważam, 
że idea programu oddelegowania ifa 
jest wspaniała – przyczynić się do po-
koju w Europie poprzez wymianę kul-

turalną. Spodobało mi się również to, 
że mogę pojechać do kraju, w którym 
jeszcze kilka pokoleń temu toczyła się 
wojna, i zatroszczyć się tam o wymianę 
i mediację. Szczególnie jako historyk 
mam stale przed oczyma katastrofy XX 
w. Dlatego bardzo ważna jest dla mnie 
praca na rzecz zrozumienia tu w Polsce. 

Miasto Olsztyn i cała Warmia i Ma-
zury przypadły mi do gustu, zwłaszcza 
iż wcześniej nie znałem zbyt dobrze tego 
regionu. Byłem wielokrotnie w zachod-
niej części Polski i kilka razy odwiedzi-
łem Warszawę, ale nigdy nie byłem tu, 
na Warmii i Mazurach. Teraz cieszę się 
na myśl o zobaczeniu czegoś nowego 
i stawieniu czoła nowym wyzwaniom. 
Takie doświadczenia pozwalają wzra-
stać. 

Czy przed podjęciem obecnej pracy 
wiedziałeś o istnieniu mniejszości nie-
mieckiej w Polsce?

Wiedziałem, że w Polsce i innych 
krajach Europy Wschodniej istnieją 
mniejszości niemieckie, ale byłem – 
szczerze mówiąc – mało świadomy ich 
wielkości i struktur organizacyjnych. 
W tym kontekście myślałem zresztą 
raczej o Górnym i Dolnym Śląsku jako 
regionach, w których mniejszość nie-
miecka w Polsce jest u siebie – gdzie 
zresztą też jeszcze nie byłem – a mniej 
o Warmii i Mazurach. Tym bardziej więc 
zadziwia mnie, jak wiele niemieckich 
śladów można jeszcze znaleźć w tej 

okolicy. W zeszłym tygodniu np. od-
wiedziłem zamek w Sztynorcie. Również 
w Olsztynie podczas spaceru po mieście 
można się natknąć na pozostałości z cza-
sów niemieckich – czy to stare, wyblakłe 
szyldy z niemieckimi napisami, czy też 
samą architekturę, która często sugeruje 
niemieckie wpływy. Niemiecka prze-
szłość jest tu wciąż widoczna.

Jakie masz plany związane z pracą 
w charakterze menedżera kultury? 
Co chciałbyś osiągnąć w najbliższych 
miesiącach?

Moją największą troską jest zbliżenie 
młodych ludzi – głównie z mniejszości 
niemieckiej, ale oczywiście także wszyst-
kich innych, którzy interesują się kulturą 
i językiem niemieckim. Chciałbym przy 
tym poświęcić wiele uwagi założonemu 
przez moją poprzedniczkę Julię Herzog 
Klubowi Niemieckiemu, który z pew-
nością będzie kontynuowany. W mię-
dzyczasie spotkałem się już z młodzieżą 
z tego klubu.

Powiedziano mi również, że wielu 
młodych ludzi z szeregów mniejszo-
ści niemieckiej po ukończeniu szko-
ły opuszcza ten region i przenosi się 
do większych miast na studia lub do pra-
cy. Biorąc pod uwagę współczesne środ-
ki transportu, chciałbym mieć z tymi 
„emigrantami” stały kontakt. Bo prze-
cież więzi kulturowych nie traci się tylko 
dlatego, że mieszka się w innym mieście. 

Zostałem też uprzedzony, że wszystko 
jest tu bardzo rozległe, a mniejszość jest 
bardzo szeroko rozproszona. Dużą spra-
wą byłoby dla mnie, aby mimo to powią-
zać wszystko w jedną całość. Przyczynić 
się do tego może również nowoczesna 
komunikacja. Mam też nadzieję, że uda 
mi się osobiście pojechać do jak naj-
większej liczby gmin ze zorganizowaną 
mniejszością niemiecką – aby poznać 
wielu nowych ludzi i rozpocząć z nimi 
wspólne projekty łączące. 

Czy sam masz może korzenie rodzin-
ne w dawnych Prusach Wschodnich lub 
w innej części obecnej Polski?

Nie mam żadnych związków rodzin-
nych z obecną Polską, ale mój dziadek 
pochodzi pierwotnie z Sudetów, skąd 
został wypędzony jako młody chłopak 
w 1945 r. Następnie wraz z rodzicami, 
czyli moimi pradziadkami, przybył 
do Bawarii, gdzie później poznał moją 
babcię. Choć rzadko mówi o swojej daw-
nej ojczyźnie i doświadczeniu wypędze-
nia – i ledwo je pamięta, bo był wtedy 
bardzo młody – to temat ten jest obecny 
także w historii mojej rodziny.� q

Allenstein (Olsztyn): Germanisten unter sich

Vielfältige Wenden im Blick
Es war ein bewusst sehr weit gefass-
tes Thema, das die Veranstalter des 
6. Kongresses des Mitteleuropäi-
schen Germanistenverbands (MGV) 
gewählt hatten. Unter dem Motto 
„Wende? Wenden!“ hatten der Ver-
band und die beiden Lehrstühle für 
Germanistik der Universität Erm-
land-Masuren Ende September nach 
Allenstein eingeladen.

Im nächsten Jahr feiert der im Jahr 
2003 in Dresden gegründete MGV 

sein 20-jähriges Bestehen. Er hat eini-
ge Wenden – wie die Erweiterung der 
Europäischen Union – mitgemacht, 
weshalb das von den Gastgebern vorge-
gebene Thema bereitwillig aufgegriffen 
wurde. „Aktuell prägen der Krieg in der 
Ukraine und die Lage des Deutschunter-
richts in Polen unsere Debatten. Ande-
rerseits freuen wir uns über mehr als 20 
neue Mitglieder, die uns hier beigetreten 
sind“, so die MGV-Vorsitzende Joanna 

Szczęk von der Universität Breslau. Au-
ßerdem stand am Ende des Kongresses 
die Mitgliederversammlung an.

Kinder der deutschen Wende
Für die Germanistik an der Univer-

sität in Allenstein ist der Kongress die 
Fortsetzung von zwei internationalen 
Konferenzen. 2014 hatten Wissenschaft-
ler und Deutschlehrer auf Einladung des 
Lehrstuhls für Literatur und Kultur der 

deutschsprachigen Länder unter Aneta 
Jachimowicz „Imaginationen des Endes“ 
unter die Lupe genommen. „2016 haben 
wir dann zum 20-jährigen Bestehen der 
Germanistik eine Konferenz zum Thema 
‚Anfang‘ organisiert“, sagte Anna Dar-
giewicz, die Leiterin des Lehrstuhls für 
deutsche Sprache, bei der Eröffnung des 
Kongresses. „Diesmal beleuchten wir 
Wenden zu verschiedenen Zeiten und 
unterschiedlichen Fragen“, erklärte sie.

Zentrale Wende für viele Deutsche ist 
die friedliche Revolution von 1989. Die 
Generalkonsulin der Bundesrepublik 
Deutschland in Danzig, Cornelia Pieper, 
sei selbst ein „Kind der Wende“, wie sie 
in ihrem Grußwort sagte. Sie wies auf 
den deutschen Schriftsteller aus Danzig, 
Günter Grass (1927 – 2015), hin, der in 
seinem Leben viele Wenden erlebt und 
einige mitgestaltet hat. Auch über einen 
weiteren großen „Autoren der Wenden“, 
nämlich Siegfried Lenz (1926 – 2014), 
konnten sich die Teilnehmer des Kon-
gresses informieren. Rafał Żytyniec, der 
Direktor des Historischen Museums in 
Lyck (Ełk), stellte die Ausstellung seines 
Museums mit dem Titel „Siegfried Lenz 
– Annäherungen“ vor, die während des 
Kongresses in der Universität gezeigt 
wurde.

Rezepte im Wandel 
Mit der Sprache von Rezepten im 

Wandel der Zeit beschäftigte sich Jūratė 
Maksvytytė aus Kaunas in Litauen in 
ihrem Vortrag. Er reichte vom früher 
selbstverständlichen Wissen eines Koch-

buchlesers, was ein „sommerlauwarmer“ 
Ofen bedeutet, über das genaue Gewicht 
eines litauischen, polnischen oder deut-
schen „svaras“, das nicht ganz richtig mit 
„Pfund“ übersetzt wird, bis hin zu einem 
in Litauen bis heute bekannten Topf, 
dessen Bezeichnung aber aus dem di-
gitalisierten Wörterbuch verschwunden 
ist. „Linguisten arbeiten wie Archäolo-
gen. Sie graben Wörter aus, schauen, 
wer wo und was in die Sprache gebracht 
hat – und welche Ausdrücke überlebt 
haben“, erklärte Jūratė Maksvytytė ihren 
Ansatz. 

Neben diesem praktischen, fachüber-
greifenden Thema gab es in dem intensi-
ven Programm für die etwa 150 Teilneh-
mer des Kongresses eine breite Auswahl 
an Wenden in Pädagogik, Übersetzung, 
Literatur, Gesellschaft, Geschichte und 
Politik unter dem Blickwinkel der Ger-
manistik. Das Gebäude der Fakultät für 
Geisteswissenschaften der Universität 
Ermland-Masuren summte also auch 
zum Ende der vorlesungsfreien Zeit von 
fliegenden Gedanken.

Uwe Hahnkamp

Luis Schönecker ist der neue ifa-Kulturmanager beim 
VdGEM in Allenstein.� Foto: © ifa, Foto: Harry Schnitger

Die Gastgeberinnen des MGV-Kongresses in Allenstein: Aneta Jachimowicz (links) und Anna Dargiewicz
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Vergessenes Erbe

VdG: Einladung zur Wallfahrt nach Trebnitz und zum Volkstrauertag

Feierlichkeiten im November
Die letzte Wallfahrt der deutschen 
Minderheit in diesem Jahr steht an. 
Diesmal geht es am 12. November 
zur heiligen Hedwig nach Trebnitz. 
Im Anschluss an die heilige Messe 
findet auf dem Friedhof in Groß 
Nädlitz eine Andacht zum deut-
schen Volkstrauertag statt. Am 
Tag danach gibt es auch in Oppeln 
eine ökumenische Andacht und eine 
Buchpräsentation.

„Es ist unsere dritte Wallfahrt nach 
Trebnitz. Zum ersten Mal fuhren wir zur 
heiligen Hedwig im Jahr 2019, dann hat 
uns die Pandemie einen Strich durch die 
Rechnung gemacht. Aber letztes Jahr 
waren wir wieder da und auch diesmal 
findet die Wallfahrt statt. Wir laden 
alle herzlich zur Teilnahme ein“, sagt 
Monika Wittek, die Koordinatorin der 
Wallfahrten. Alle Plätze im VdG-Bus 
sind leider schon vergeben, man kann 
aber gerne mit seinem Auto kommen. 
Die heilige Messe in der Basilika be-
ginnt um 10 Uhr. Zelebriert wird sie von 
Pfarrer Peter Tarlinski und Pater Marian 
Arndt. „Musikalisch begleitet wird die 
Messe vom Chor aus Kotulin, dem Kir-
chenchor aus Tost und dem Chor aus 
Waldenburg“, kündigt Monika Wittek 
an. Im Anschluss an die Wallfahrt findet 
auf dem deutschen Soldatenfriedhof in 
Groß Nädlitz eine ökumenische An-

dacht statt. „Eine Feierlichkeit anläss-
lich des deutschen Volkstrauertages 
veranstaltet dort schon seit Jahren die 
Deutsche Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
in Breslau. Wir waren am Rande der 
Wallfahrt nach Trebnitz erstmals 2019 
mit dabei und dann haben wir uns den 
Feierlichkeiten der DSKG angeschlos-

sen. So wird es auch in diesem Jahr sein“, 
sagt Monika Wittek. 

In Oppeln finden ebenfalls Feierlich-
keiten anlässlich des Volkstrauertages 
statt. Am 13. November wird um 14 Uhr 
eine ökumenische Andacht in der Sankt 
Sebastian Kirche in Oppeln gehalten. 
Im Anschluss daran lädt der VdG um 
15:30 Uhr in die Krupnicza-Straße 15 
ein. „Dort stellen wir die neue zweispra-
chige Veröffentlichung ‚Sie brachten uns 
die Freiheit‘ vor, ein Erlebnisbericht 
von Elisabeth Kwapis, einer deutschen 
Oberschlesierin, vom Ende des Zweiten 
Weltkrieges und der Nachkriegszeit. Wir 
freuen uns sehr, dass der Sohn der Auto-
rin, Johannes, zu dem Treffen kommt“, 
sagt Monika Wittek. Das Buch wird man 
im Nachhinein im Oppelner VdG-Sitz 
erwerben können.� Anna Durecka

Wald im Glas

Letzte Woche fand beim DFK Uschütz 
zum ersten Mal ein Projekt im Rahmen 
des Programms „LernRAUM.pl“ statt. 
Die Teilnehmer des Workshops haben 
einen Wald im Glas vorbereitet. Den 
Workshop leitete Jolanta Kędziora. Die 
schönen Dekorationen konnten die Teil-
nehmer nach Hause mitnehmen.

Herbst in Borutin
Am 16. Oktober hat die DFK-Orts-

gruppe Borutin ein Projekt rund um 
Herbstbräuche und herbstliche Aktivitä-
ten organisiert. In einem kurzen Referat 
über die Traditionen und Bräuche, die 
im Herbst stattfinden, wurden das Ern-
tedankfest, das Oktoberfest, die Sankt-
Martin-Feier und die Andreasnacht 
besprochen. Die Teilnehmer sprachen 
auch über die Herbstaktivitäten auf 
dem Land gestern und heute. Auf den 
Tisch kamen herbstliche Leckereien, 
wie etwa Kartoffelsalat. Zudem gab es 
Zeit für ein gemütliches Beisammensein 
mit musikalischer Unterstützung und 

gemeinsamen Singen deutscher Volks- 
und Herbstlieder.

Ausflug für Senioren
Am Mittwoch, den 23. November, 

organisiert die Wohltätigkeitsgesellschaft 
der Deutschen in Schlesien einen Seni-
orenausflug nach Waldenburg, um an 
der Konferenz „Gesunde Ernährung“ 
teilzunehmen. Die DSKG Breslau hat 
10 Plätze zur Verfügung. Gemäß den 
übermittelten Teilnahmebedingungen 
haben Personen, die vor 1956 geboren 
wurden, Anspruch auf Teilnahme. Die 
Gebühr beträgt 30 PLN, inkl. Transport 
und Konferenz. Um Anmeldung wird 
bis spätestens zum 16.11.2022 gebeten: 
per Telefon (+48 71 361 62 06, +48 71 
361 62 36), per E-Mail (biuro@ntks.
pl) oder persönlich im Sitz der DSKG. 
Treffpunkt: Parkplatz beim Einkaufs-
zentrum Carrefour-Borek (Hallera-Str.) 
um 12 Uhr.

Einladung zum Weihnachtsmarkt
Der DFK Deschowitz veranstaltet am 

17. Dezember eine Fahrt zum Weih-
nachtsmarkt nach Berlin. Die Teilnahme 
kostet 260 Złoty und 12 Euro. Abfahrt 
aus Deschowitz ist um 5 Uhr früh. Zu-
erst auf dem Programm Besichtigung 
von Berlin: Unter den Linden, Branden-
burger Tor, Reichstag, Potsdamer Platz, 
Berliner Mauer. Danach Besichtigung 
eines Museums (mehrere stehen zur 
Auswahl). Anschließend Besuch auf 
dem Berliner Weihnachtsmarkt. Rück-
fahrt nach Deschowitz gegen 23 Uhr. 
Anmeldung unter der Telefonnummer 
609 440 468.� adur
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Woche im DFK

Zillerthal-Erdmannsdorf: Neues Zuhause für 416 Tiroler

In der Tiroler Stube
Zillerthal-Erdmannsdorf, heute Mysłakowice, liegt im östlichen Teil des 
Hirschberger Tals an den Flüssen Lomnitz und Bober. Seinen Namen ver-
dankt der Ort protestantischen Glaubensflüchtigen aus Tirol (Zillertal), 
die sich hier ab 1838 niederließen. Bis heute existieren in der Region über 
50 sog. Tiroler Häuser, die von den Österreichern hier gebaut wurden.

Erdmannsdorf war zu Beginn ein klei-
nes Dorf. Erst nachdem der preu-

ßische Feldmarschall Neidhardt von 
Gneisenau und später König Friedrich 
Wilhelm III. Interesse an diesen Gebie-
ten gezeigt hatten, begann eine dynami-
sche Entwicklung der Ortschaft. Seinen 
vollen Namen verdankt Erdmannsdorf 
evangelischen Glaubensflüchtigen aus 
Zillertal in Tirol, die hierher 1837 um-
gesiedelt waren. In Österreich waren die 
Protestanten entweder zur Bekehrung 
zum Katholizismus oder Emigration ge-
zwungen. Die Tiroler kamen auf Einla-
dung von Friederike Gräfin von Reden, 
einer einflussreichen Persönlichkeit im 
Hirschberger Thal. Ihr Schloss Buchwald 
war ein Zentrum des intellektuellen und 
gesellschaftlichen Lebens. Aufgrund ih-
res sozialen Engagements wurde Gräfin 
von Reden auch die „Mutter des Hirsch-

berger Tales“ genannt. Mit ihrer Hilfe 
kamen 67 Familien und insgesamt 416 
Personen nach Erdmannsdorf. Am 6. 
November 1838 wurde in Erdmanns-
dorf das erste Tiroler Haus fertiggestellt. 
Insgesamt wurden 41 Häuser dieser Art 
im Dorf gebaut. Die Tiroler erhielten 
1640 Morgen Land. Nicht alle wollten 

allerdings in Niederschlesien bleiben. 
Zwei Jahre später waren es nur noch 
297 Österreicher. Der letzte Tiroler in 
Zillerthal-Erdmannsdorf verstarb 1922 
und hieß Johannes Bagg. Er stiftete das 
Denkmal des protestantischen Tiroler 
Aktivisten, Johann Fleidl, das heute vor 
dem Schloss Erdmannsdorf steht. 

Das Schloss selbst gehörte eine Zeit-
lang dem bereits erwähnten Feldmar-
schall von Gneisenau. Später hat König 
Friedrich Wilhelm III. das Schloss von 
ihm gekauft und es zu seiner kaiserli-
chen Residenz umbauen lassen. Nach 
einem weiteren Umbau gehörte das 
Schloss König Friedrich Wilhelm IV. 

Aus dieser Zeit stammt eine weitere 
Sehenswürdigkeit in Erdmannsdorf: 
Die Säulenschachten, die das Dach über 
dem Eingang zur der Kirche des Heiligs-
ten Herz Jesu unterstützen, stammen 
aus den Ausgrabungen in Pompeji. Sie 
waren ein Geschenk des Königs von 
Neapel. � Anna Durecka

Friederike Gräfin von Reden� Quelle: Wikipedia In der Umgebung von Erdmannsdorf wurden über 40 dieser Tiroler Häuser gebaut.� Foto: Ainka/Wikipedia

Bereits drei Mal pilgerten die Deutschen nach Trebnitz.� Foto: Lucas Netter

Am 13. November stellt 
der VdG seine neueste 
Veröffentlichung 
vor: „Sie brachten 
uns die Freiheit“ von 
Elisabeth Kwapis.

Drittletzter Sonntag 
im Kirchenjahr 
06.11.2022

Lesungen: Michabuch 
4,1-5; Römerbrief 8,18-25
Predigttext:  
Lukasevangelium 17,20-24

Das Reich Gottes kommt nicht so, dass 
man es an äußeren Zeichen erkennen 
könnte. Lk 17,20d

Reich Gottes kommt unsichtbar
Ich bin ein großer Fan ökologischer Lö-
sungen, die uns allen das Leben erleich-
tern und die Umwelt schonen. So finde 
ich zum Beispiel Fotovoltaik einfach 

toll, denn sie produziert bei Sonnen-
licht Strom und ermöglicht mir so, mein 
Pfarrhaus kostenlos oder 
fast kostenlos zu behei-
zen. Das ist nicht ohne 
Bedeutung, besonders in 
der Gegenwart, wo wir es 
mit einer Energiekrise zu 
tun haben. So produzie-
re ich Strom. Haben Sie 
je Strom gesehen? Viel-
leicht, wenn die Birne 
oder Diode leuchtet. Ja, 
aber es ist kein Strom. Es 
ist Licht. Ebenso Funke 
und Blitz. Wenn das Elektroauto fährt, 
sehen wir, dass sich der Motor dreht und 
das Drehmoment auf die Räder weiter-

gibt, nicht aber den Strom. Strom oder 
Energie sind wir nicht in der Lage zu 

sehen. Strom ist also un-
sichtbar. Keiner von uns 
würde aber zweifeln, dass 
es ihn gibt. Wir müssen 
also nicht unbedingt se-
hen, um zum Glauben zu 
kommen.

Wir erfahren und mer-
ken das Funktionieren 
der Elektrizität, aber sie 
selbst bleibt unsichtbar. 
Das Reich Gottes teilt 
diese Eigenschaft. Wir 

erleben ein getauftes Kind oder einen 
Erwachsenen. Wir erleben die christliche 
Erziehung zu Hause durch die Eltern 

und Großeltern. Wir erleben den Reli-
gionsunterricht, erste Kommunion, Fir-
mung, Konfirmation usw. Wir erleben 
den Gottesdienst oder die Messe, das 
Bibellesen, das Gebet. Schließlich erleben 
wir, wenn uns Gutes getan wird oder 
wenn wir Gutes tun. Wenn dabei christli-
che Motive entstehen, ist es das Kommen 
und Wirken des Reiches Gottes. Es pur in 
direkter Form zu erleben, ist sehr schwer. 
Aber die Folgen – die sind greifbar und 
spürbar. Das Gottes Reich kommt! 
Die Zeichen sind aber nicht leicht er-
kennbar. Immer, wenn der Glaube zur 
Sprache kommt – und damit meine ich 
nicht die kirchliche Sprache, die andere 
Menschen sehr leicht ausschließt, die es 
leider auch in der Kirche zu hören gibt. 

Immer, wenn der Glaube bekannt wird, 
nicht nur durch Wort, vielmehr durch 
Tat und Werk – da wird das Reich des 
Herren Jesu Christi sichtbar.

Neulich haben wir den Reformations-
tag erlebt. Manche haben ihn auch ge-
feiert. Für mich ist es ein Tag, der an die 
Wichtigkeit des Bibeltextes erinnert und 
auf die Person des Erlösers Jesus Christus 
hinweist. Und die biblische Lehre Christi 
fokussiert sich doch auf das Reich Gottes. 
Es beginnt unsichtbar jetzt, heute, in uns. 
Und erlangt die vollkommene Form in 
der Erlösung. 

Es ist, wie Strom. Schwer mit dem 
Auge zu greifen, aber viel wirksamer 
als die Fotovoltaik auf meinem Dach! 
Amen!� q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln

„Die biblische 
Lehre Christi 
fokussiert sich 
doch auf dem 

Reich Gottes. Es 
beginnt unsichtbar 
jetzt, heute, in uns. 
Und bekommt die 

vollkommene Form 
in der Erlösung.“

Die Tiroler kamen 
auf Einladung von 
Friederike Gräfin 
von Reden, einer 
einflussreichen 
Persönlichkeit im 
Hirschberger Thal.
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QQ Deutsche Lieder: Im Gemeinde-
kulturhaus in Tarnau gab es am 28. Ok-
tober deutschsprachige Lieder satt. Der 

Verein Pro Liberis Silesiae und der DFK 
Tarnau organisierten zum 10. Mal den 
Gesangswettbewerb „Ich kann deutsch 
singen“. Über 100 Kinder aus den Kinder-
gärten und Grundschulen der Gemeinde 
Tarnau kamen zusammen, um zu zeigen, 
wie gut sie auf Deutsch singen können. 
Alle Lieder hatten auch ein Motto, und 
zwar die Tierwelt. Alle kleinen und grö-
ßeren Künstler konnten sich am Ende als 
Gewinner fühlen, denn bei diesem Wett-
bewerb gibt es keine ersten, zweiten und 
dritten Plätze. Ob Kindergartenkind oder 
ein Achtklässler – sie alle fanden einen 
Platz auf dem Podium. � ru

QQ Nowa wystawa: Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej zaprasza do odkrywa-
nia najnowszej dwujęzycznej wystawy 
wirtualnej pt. „W poszukiwaniu dziad-
ków…”, której kuratorką jest Marta Mać-
kowiak, genealożka i tropicielka historii 
rodzinnych. Wystawa dostępna jest pod 
adresem: muzeum.haus.pl/wystawa/
wirtualna-wystawa-w-poszukiwaniu-
-dziadkow/.� adur

Fo
to

: R
. U

rb
an

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

ELOm: Die ersten Projekte der Schulungsteilnehmer

Musikalisch, nachhaltig und köstlich!
Herbst bedeutet bei der Deutschen 
Minderheit Projekt-Zeit. Auch die 
Jugendlichen der Elementarschu-
lung für jugendliche Gruppenleiter 
tragen dazu bei, denn es ist so weit 
– sie organisierten kürzlich ihre ers-
ten Projekte. 

ELOm ist ein einjähriges Ausbil-
dungsprogramm für angehende Füh-
rungskräfte Nach drei mehrtägigen 
Schulungen in verschiedenen Teilen 
Polens kam die Zeit der Prüfung, die 
darin bestand, dass die Teilnehmenden 
ein Miniprojekt durchführten.

Fit durchs Tanzen
Den Auftakt machte die Gruppe aus 

Allenstein mit ihrem Projekt „Tanz
alarm! Oder wie man sich im Rhyth-
mus der Musik fit hält“. Im Rahmen des 
Miniprojekts wurde ein Tanzworkshop 
zu Rhythmen deutschsprachiger Mu-
sik durchgeführt, welcher von Beata 
Rosińska, einer Zumba-Trainerin aus 
Allenstein, durchgeführt wurde. Das 
Motto-Lied des Workshops war der 
Song „Chöre“ von Mark Forster.

„Als Projektgruppe sind wir sehr 
zufrieden und voller Freude, nachdem 
wir unser Projekt erfolgreich durchge-
führt haben“, freut sich Olga Gorzka 
aus dem Projekt-Team. „Die endgültige 
Idee entstand aus einer Kombination 
unserer losen Gedanken und dem, was 
uns am Herzen liegt. Wir haben erst mit 
dem Schreiben des Antrags begonnen, 
nachdem wir unsere endgültige Idee 
gründlich ausgearbeitet hatten. Der 
Projekttag war sehr aufregend, aber es 
hat uns – und ich hoffe auch den Teil-
nehmenden – sehr viel Spaß gemacht. 
Ich werde diesen Tag auf jeden Fall noch 
lange in Erinnerung haben.“

Gesunde Ernährung 
Es ist nicht schwer, sich gesund und 

ausgewogen zu ernähren – mit diesem 
Gedanken schloss die zweite Projekt-
gruppe ihre Initiative ab. „Gesunde 
Flucht – Geheimnisse gesunder Er-
nährung“ war ein Projekt im Zentrum 
für kulturelles und touristisches Erbe 
in Broschütz, bei dem das Thema auf 
kreative Weise vermittelt wurde. Nach 
einem kurzen Vortrag war es Zeit für‘s 
Highlight – den Escape Room.

„Jugendliche denken innovativ“, 
bemerkt die Koordinatorin Andżelika 
Wolny. „Escape Rooms kennt man be-
reits in Großstädten als Möglichkeit der 
Freizeitgestaltung. Das, was die Gruppe 
geschaffen hat, zeigt, dass man dieses 
Konzept auch als edukative und gleich-
zeitig attraktive Wissensvermittlungs-
methode nutzen kann.“

Neben dem umfangreichen neu er-
worbenen Wissen war das Projekt auch 
eine Gelegenheit, auf spielerische Art 
Deutsch zu lernen.

Nachhaltig kochen ist In!
„Was ist mit dem Rest, das ist die Fra-

ge – also wie man kein Essen verschwen-
det.“ Schon der Titel des Projekt spie-
gelt sehr gut das Problem wider, auf das 
die Jugendlichen eine Antwort finden 
möchten. Dabei half ihnen Koch Patryk 
Buchta. Er führte für die Jugendlichen 
in Ellguth Turawa einen Kochworkshop 
durch, bei denen er auf das Thema der 
Lebensmittelverschwendung und ih-
rer Lösungsmöglichkeiten einging. 
Gemeinsam mit ihm konzipierten die 
Teilnehmenden Rezepte. Magda Tabiś 
möchte die Kürbis-Creme-Suppe zu 
Hause nachkochen.

„Um die Ernährung so nachhaltig 
wie möglich zu gestalten, lohnt es sich, 
saisonal und regional Lebensmittel zu 
kaufen. Wir haben aus den Kürbissen, 
die man grade überall finden kann oder 
sogar im Garten hat, eine sehr lecke-
re Suppe gemacht, aber ich fand auch 
den selbstgemachten Weichkäse sehr 
interessant.“

So kocht Deutschland
Das vierte ELOm-Projekt „Komm 

und probiere – die kulinarische Di-
plomatie“ zielte darauf hin, die Teil-
nehmenden mit der kulinarischen 
Diplomatie vertraut zu machen. Es ist 
eine Veranstaltung, die darin besteht, 
ein bestimmtes Land durch das gast-
ronomische Angebot zu präsentieren 
und das Verständnis zu fördern. Die 
Teilnehmer erwarben nicht nur the-
oretisches, sondern auch praktisches 
Wissen durch die Verkostung deutscher 
Gerichte, die in einer multimedialen 
Präsentation besprochen und benannt 
wurden.

„Die tiefere Idee des Projektziels war 
es, während der Verkostung die Stereo-
typen über die deutsche Minderheit in 
Schlesien zu brechen“, so Saskia Bro-
ers. „Wir wollten durch eine zusätzli-
che Verkostung zeigen und beweisen, 
dass die deutsche Küche auch fest in 
der schlesischen Kultur verwurzelt ist.“ 
Präsentiert wurden Gerichte wie Kar-
toffelsalat, Schwarzwälder Kirschtorte, 
eines der vielen deutschen Getränke, 
nämlich KiBa (Kirsch-Bananensaft) und 
vieles mehr.

Andrea Polański

Alle Jugendlichen haben spannende und innovative Projekte auf die Beine gestellt.
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Bei gleich drei Projekten ging es um kulinarische Themen.� Foto: apo

Die ELOm-Teilnehmer 
mussten selbstständig 
ein Projekt auf die 
Beine stellen.

Oppeln: Workshop in der Eichendorff-Bibliothek

Für Sankt Martin vorbereiten

Bald kommt wieder der 11. November und es wird an den heiligen Martin 
gedacht. Auch in Schlesien wird sein Tag besonders in der Kirche gefeiert. 
Darüber hinaus werden Hörnchen gebacken, seine Legende wird nach-
gespielt und überall gibt es Laternenumzüge. 

Die Eichendorff-Bibliothek in Oppeln 
organisierte einen Workshop für 

Grundschulklassen, bei dem die Kin-
der die Geschichte des Heiligen Martin 
noch einmal genauer kennenlernten und 
auch selber kreativ werden konnten. 
Die Schüler bastelten eigene Laternen 
in Form von Gänsen, denn diese spielen 
in den Legenden rund um Sankt Martin 
eine wichtige Rolle. Im Jahr 371 sollte 
Martin auf großen Wunsch der Ein-
wohner zum Bischof von Tours ernannt 
werden. Doch der bescheidene Martin 
wollte dieses hohe Amt nicht annehmen 
und versteckte sich in einem Gänsestall. 
Die Gänse schnatterten jedoch so laut, 
dass die Menschen darauf aufmerksam 
wurden und Martin im Gänsestall fan-
den. So konnte er letztendlich zum Bi-
schof von Tours geweiht werden.

„Ich habe schon in der Schule die 
Geschichte über den heiligen Martin 
und den Bettler gehört, in der er einen 
Teil seines Mantels abgab, aber diese Ge-
schichte über die Gänse kannte ich noch 

nicht. Das war ganz spannend“, findet 
Magda Joszko aus der Grundschule in 
Dembio. „Wir haben anschließend La-
ternen in der Form von Gänsen gebas-
telt, die wir zu den Laternenumzügen 
mitnehmen können.“

Die Kinder lernten auch ein Lied über 
den heiligen Martin und übten auf spie-
lerische Weise die deutsche Sprache. Das 
Projekt fand im Rahmen der Deutschen 
Kulturtage statt. 

Andrea Polański

Die Eichendorff-Bibliothek in Oppeln organisierte einen Workshop für Grundschulklassen.� Fot: apo

Rezitationswettbewerb: Schüler trugen Eichendorffs Gedichte vor

Neustadt ehrt Eichendorff

Am 21. Oktober fand im Neustädter Kulturhaus der Rezitationswett-
bewerb der Gedichte Joseph von Eichendorffs statt, der dort dank des 
DFKs Neustadt (Prudnik) in Zusammenarbeit mit dem Kreis und der 
Stadtgemeinde Neustadt schon zum 30. Mal organisiert wurde. 

Wie zuvor, so auch in diesem Jahr, 
versammelte die Veranstaltung 

zahlreiche Schüler der Grund- und 
Oberschulen. Um die Werke des gro-
ßen schlesischen Romantikers vor-
zutragen, kamen neben den Kindern 
und Jugendlichen aus dem Neustädter 
Landkreis auch Rezitatoren aus den be-
nachbarten sowie aus weiter entfernten 
Orten wie Walzen (Walce) oder Klein 
Strehlitz (Strzeleczki) in der Kreisstadt 
an. Moderiert wurde der Wettbewerb 
von Ewa Hose, der Vorsitzenden des 
DFKs Neustadt (Prudnik) sowie Bogna 
Lewkowicz. 

Hohes Niveau
Man wetteiferte in zwei Kategori-

en: Grund- und Oberschulen. Jedem 
Teilnehmer standen zwei Gedichte zur 
Auswahl, die man sowohl auf Deutsch 

als auch auf Polnisch präsentieren durf-
te. Zu bewerten waren die Aussprache 
und der künstlerische Ausdruck. Da 
der Wettbewerb auf hohem Niveau 
stand, fiel es den Jurymitgliedern (in 
der Besetzung: Ewa Hose, Dr. Michaela 
Emmerich, Zofia Zaprzałka-Krzemień, 
Janusz Stolarczyk und Marcin Domino) 

nicht leicht, die Gewinner zu wählen. 
Letztendlich wurden Marta Włodarczyk 
aus der Grundschule in Langenbrücke 
(Moszczanka) und Kamil Uliczka aus 
dem Lyzeum Nr. 1 in Neustadt als Sieger 
gekürt. Sie konnten sich sowohl über 
den ersten Platz als auch über tolle Ge-
schenke freuen, die jeder Schüler un-
geachtet der Platzierung nach Hause 
mitbrachte. Alle Teilnehmer (Schüler, 
Lehrer, Jurymitglieder und Veranstalter) 
erhielten ebenfalls Diplome. 

Lust auf Deutschlernen
Frau Dr. Michaela Emmerich von der 

Universität Köln, die nach dreijähriger, 
Corona-bedingter Pause den Wettbe-
werb wieder beehrte, betonte, dass sie 
mit der Anzahl der Teilnehmer und de-
ren Lust, Deutsch zu lernen sehr froh 
sei. Am Ende betraten die Kinder und 
Jugendlichen noch einmal die Bühne, 
um, mit der Danksagung an ihre Be-
treuer und Organisatoren sowie dem 
Versprechen, im nächsten Jahr wieder 
zu kommen, für das gemeinsame Foto 
zu posieren. � Marcin Domino

Jedem Teilnehmer standen zwei Gedichte zur Auswahl, die man sowohl auf Deutsch als auch auf Polnisch präsentieren durfte.� Foto: Kulturhaus in Neustadt

Wie zuvor, so auch 
in diesem Jahr, 
versammelte die 
Veranstaltung 
zahlreiche Schüler 
der Grund- und 
Oberschulen.

Die Schüler bastelten 
eigene Laternen in 
Form von Gänsen, 
denn die spielen in 
den Sagen rund um 
Sankt Martin eine 
wichtige Rolle.
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DFK Guttentag: Hier ist für jeden etwas dabei

Heimatverbunden und identitätstreu 
Der Sitz des DFK Guttentag umfasst 
ein ganzes Stockwerk in einem 
Mietshaus am Marktplatz in Gutten-
tag. Außer dem geräumigen Saal, 
wo sich der gesamte Vorstand trifft, 
gibt es noch ein Büro, eine Küche 
und einen Raum für den Deutsch-
unterricht. Somit kann der Deutsche 
Freundschaftskreis hier mehrere 
Aktionen gleichzeitig veranstalten. 

„Den schönen Sitz haben wir von 
der Gemeinde Guttentag im Jahr 2002 
erhalten und dann renoviert“, sagt Ma-
rianne Skorupa, Vizevorsitzende des 
DFK Guttentag. Der Vorstand des DFK 
Guttentag ist stets bemüht, dass wäh-
rend des ganzen Jahres vor Ort etwas 
los ist. Angebote gibt es für Kinder und 
Erwachsene, schließlich zählt der DFK 
121 Mitglieder. 

An Tote erinnern
Geschichte ist dem DFK besonders 

wichtig, und das von Anfang an. In einer 
Kapelle auf dem Friedhof in Guttentag 
wird der Opfer beider Weltkriege ge-
dacht. „Die Tafeln haben wir als DFK 
angefertigt. Wir baten die Familien der 
an den Fronten der beiden Weltkriege 
Gefallenen, dass sie uns die Namen nen-
nen. Ich kann mich noch genau an den 
Tag erinnern, als wir die Tafeln enthüllt 
haben. Der Bischof leitete die Zeremo-
nie, und unglaublich viele Menschen 
waren auf dem Friedhof, das ist kaum 
zu fassen“, erinnert sich Barbara Kacz-
marczyk, Vorstandsmitglied des DFK 
Guttentag. Die Kapelle wird jedes Jahr 
vor Allerheiligen von der Guttenberger 
Gruppe“Jugend Aktiv“ sauber gemacht. 

Samstagskurs
Seitdem das Projekt Samstagskurs 

gestartet ist, bietet der DFK Guttentag 
diesen auch an. Anfangs waren es sogar 
drei Gruppen von Kindern, die hier im 
DFK-Sitz an den Samstagen mit kind-
gerechten Methoden Deutsch gelernt 
haben. Aktuell gibt es eine Samstags-
kursgruppe: „Wenn die Kinder schon 
da sind, dann läuft es. Wenn einmal 
ein Kind kommt und anfängt mit dem 
Samstagskurs, dann besucht es den 
Samstagskurs mehrere Semester“, sagt 
Piotr Gaida vom DFK Guttentag. Heute 
sind die Teilnehmer der ersten Kurse 
bereits junge Erwachsene und manche 
von ihnen sind dem DFK treu geblieben, 
wie Lukas Czellnik: „Beim Samstags-
kurs lernte ich die Deutsche Minderheit 
kennen. Der Samstagskurs war so toll, 
dass ich beim DFK geblieben bin. Bis 
heute engagiere mich für die deutsche 
Minderheit“, sagt Lukas, Mitglied von 
„Jugend Aktiv“. 

Alte Postkarten
Vor Kurzem haben die DFK-Mitglie-

der beschlossen, alte Postkarten von 
Guttentag im Großformat auszudru-
cken und im DFK-Sitz aufzuhängen. 
„Der Saal hatte ein bisschen Schimmel 
auf der Decke. Das war halt so, das war 
die Realität. Aber nach der Sanierung 
des Daches konnten wir diesen Saal 
erneuern. Und als die Besucher nach 
der Sanierung hier hereinkamen, mit 
diesem Bild im Hinterkopf, wie das 
früher ausgesehen hatte, waren sie be-
eindruckt. Und auch unsere Mitglieder, 
die nicht zum ersten Mal die Postkarten 
hier sehen, bewundern sie die ganze 
Zeit. Also, sie stellen sich tatsächlich 
davor und erzählen Geschichten oder 
bemerken immer wieder etwas Neues 
auf den Postkarten mit den Stadtansich-
ten“, berichtet Piotr Gaida 

Vorträge 
Der DFK organisiert auch Filmvor-

führungen oder Treffen zur Geschichte 
Schlesiens. Auch eine Theatergruppe 
aus Ermland-Masuren hat bereits auf 
der Guttentager DFK-Bühne gespielt. 
In dem geräumigem Sitz können sich 
alle Interessierten versammeln und nach 

einer Filmpräsentation oder einem Vor-
trag wird über die Themenschwerpunkte 
gesprochen. „Es kommen auch ältere 
Leute, die die Geschichte kennen, und 
wir fragen sie gerne nach ihren Erlebnis-
sen in der Kriegszeit“, erzählt Marianne 
Skorupa. Ende November wird es in 
Zusammenarbeit mit der gemeinde-
übergreifenden Regionalen Gesellschaft 
Guttentag-Zembowitz einen weiteren 
Vortrag über die Juden in Guttentag ge-
ben, zu dem jeder Interessierte herzlich 
eingeladen ist. 

Fahrradtour
Um die Geschichte den Bewohnern 

von Guttentag vertraut zu machen, 
organisiert der DFK im Sommer seit 
einigen Jahren einen Fahrradausflug 
unter dem Titel: „Auf den Rädern durch 
die Heimat“. Auf der Strecke, die durch 
Dörfer unweit von Guttentag führt, gibt 
es Haltepunkte, an denen die Gruppe 
lokale Historiker trifft. So lernen die 
Teilnehmer sowohl die Geschichte 
der jeweiligen Orte als auch berühmte 
Persönlichkeiten kennen. „Die Fahr-
radtouren erfreuen sich einer großen 
Beliebtheit, sodass wir sie weiterhin or-
ganisieren werden“, verspricht Renata 
Sacha, Vorsitzende des DFK Guttentag.

Miro Deutsche Fußballschule
Der DFK Guttentag setzt zwar gerne 

bei seinen Initiativen auf Geschichte und 
erinnert an wichtige Ereignisse, wie die 
Oberschlesische Tragödie, aber nicht 
nur dieses. Groß gefeiert wird der Som-
merabschluss, es gibt viele Ausflüge und 
jeden Sonntag um 9 Uhr wird in der 
Guttentager Kirche die heilige Messe 
gefeiert. Auch die Miro Deutsche Fuß-
ballschule (MDFS) wurde beim DFK 
Guttentag gegründet. „Die Eltern sind 
mit dabei, sie fahren zu Turnieren mit 
den Kindern mit. Sie helfen auch bei der 
Organisation und bei Freundschafts-
spielen. So binden wir die Eltern auch 
an den DFK“, sagt Kamil Kisielewicz, 
Vorstandsmitglied des DFK und Koor-
dinator der MDFS Guttentag. 

Wunsch: mehr deutsche Identität 
Darüber hinaus engagiert sich der 

DFK Guttentag in verschiedenen grö-
ßeren Aktionen, die für die deutsche 
Minderheit wichtig sind, wie z. B. bei 
der Volkszählung 2021. Hier war auch 
die Gruppe „Jugend Aktiv“ sehr hilfs-
bereit und hat Flyer mit Informationen 
verteilt oder bei der Selbstzählung al-
len Interessierten geholfen. Obwohl der 
DFK Guttentag auf die Jugendlichen der 
Gruppe „Jugend Aktiv“ immer zählen 
kann, wünscht sich der Vorstand mehr 
Nachwuchs in seinen Reihen: „Viele 
sagen, sie fühlen sich nicht als Deut-
sche, sondern als Europäer. Sie sehen 
in der Deutschen Minderheit keinen 
Sinn mehr. Für uns war das damals eine 
große Sache und wir machen jetzt noch 
gerne mit“, sagt Marianne Skorupa. 

DFK Dobrodzień: Każdy znajdzie tu coś 
dla siebie – Związani z Heimatem 
i wierni swojej tożsamości 

Siedzibą DFK Guttentag jest całe piętro w ka-
mienicy przy rynku w Dobrodzieniu. Oprócz 
przestronnej sali, w której zarząd obraduje 
w pełnym składzie, znajdują się tu również 
biuro, kuchnia i sala do nauki języka nie-
mieckiego. Niemieckie Koło Przyjaźni może 
organizować tu kilka inicjatyw jednocześnie.

– Otrzymaliśmy w 2002 r. od gmi-
ny Dobrodzień piękną siedzibę, którą 
następnie wyremontowaliśmy – mówi 
Marianne Skorupa, wiceprzewodniczą-
ca DFK w Dobrodzieniu. Zarząd DFK 
Dobrodzień zawsze stara się, aby w miej-
scowości przez cały rok coś się działo. 
Są oferty dla dzieci i dorosłych, wszak 
DFK liczy 121 członków.

Pamięć o zmarłych
Historia jest bardzo ważna dla DFK, 

i to od samego początku. Ofiary obu wo-
jen światowych upamiętnione są w ka-
plicy na cmentarzu w Dobrodzieniu. 
– Tablice wykonaliśmy jako DFK. Po-
prosiliśmy rodziny tych, którzy zginęli 
na frontach dwóch wojen światowych, 
o podanie ich nazwisk. Pamiętam jeszcze 
dokładnie dzień, w którym odsłoniliśmy 
tablice. Ksiądz biskup przewodniczył 
uroczystości, a na cmentarzu było tyle 
osób, że trudno było uwierzyć – wspo-
mina Barbara Kaczmarczyk, członek 
zarządu DFK Dobrodzień. Kaplica jest 
co roku przed dniem Wszystkich Świę-

tych sprzątana przez grupę młodzieży 
z Dobrodzienia „Jugend Aktiv”. 

Kurs sobotni
Od momentu rozpoczęcia projektu 

kursów sobotnich oferuje je również 
koło DFK w Dobrodzieniu. Na początku 
były aż trzy grupy dzieci, które w soboty 
uczyły się tu w siedzibie DFK języka nie-
mieckiego, według metod odpowiednich 
dla najmłodszych. Obecnie funkcjonuje 
jedna grupa kursu sobotniego. – Jeśli 
dzieci już są, to to już idzie. Kiedy dziec-
ko przychodzi i zaczyna kurs sobotni, 
to już uczęszcza na niego przez kilka 
semestrów – mówi Piotr Gaida. Dziś 
uczestnicy pierwszych kursów są już 
młodymi dorosłymi, a niektórzy pozo-
stali wierni DFK, jak Lukas Czellnik. 
– Na kursie sobotnim poznałem mniej-
szość niemiecką. Kurs był tak wspania-
ły, że zostałem w DFK i do dziś jestem 
związany z mniejszością niemiecką – 
mówi Lukas, członek „Jugend Aktiv”. 

Stare pocztówki
Ostatnio członkowie DFK postanowili 

wydrukować stare pocztówki z Dobro-
dzienia w dużym formacie i powiesić je 
w swojej siedzibie. – Sala miała trochę 
pleśni na suficie. Tak po prostu było, taka 
była rzeczywistość. Ale po remoncie da-
chu mogliśmy odnowić tę salę. A kiedy 
goście wchodzili tu po remoncie, mając 
z tyłu głowy wizerunek, jak to kiedyś 
wyglądało, byli pod wrażeniem. No i nasi 
członkowie, którzy nie po raz pierwszy 
widzą tu pocztówki, podziwiają je cały 
czas. Stają przed nimi i opowiadają albo 
zauważają wciąż coś nowego na pocz-
tówkach z widokami miasta – mówi 
Piotr Gaida z DFK Dobrodzień. 

Wykłady 
DFK organizuje również pokazy fil-

mów czy spotkania dotyczące historii 
Śląska. Na scenie dobrodzieńskiego DFK 
wystąpiła też grupa teatralna z War-
mii i Mazur. Wszyscy zainteresowani 
zbierają się w przestronnej siedzibie, 
a po prezentacji filmu lub wykładzie 
rozmawiają o głównych tematach. – 
Przychodzą też starsze osoby, które 
znają historię, i chętnie pytamy je o ich 
wojenne doświadczenia – mówi Marian-
ne Skorupa, wiceprzewodnicząca DFK 
Dobrodzień. – Pod koniec listopada 
odbędzie się kolejny wykład na temat 
Żydów w Dobrodzieniu, we współpra-

cy z Międzygminnym Towarzystwem 
Regionalnym Dobrodzień-Zębowice, 
wszystkich zainteresowanych serdecznie 
zapraszamy.

Wycieczka rowerowa
Aby historia stała się przystępna dla 

mieszkańców Dobrodzienia, koło DFK 
od kilku lat organizuje latem wycieczkę 
rowerową pod hasłem „Na kołach przez 
ojczyznę”. Podczas trasy, która przebiega 
przez wioski nieopodal Dobrodzienia, 
są przystanki, na których grupa spoty-
ka się z lokalnymi historykami. W ten 
sposób uczestnicy poznają historię po-
szczególnych miejsc, a także znane oso-
bistości. – Wycieczki rowerowe cieszą się 
dużym zainteresowaniem i będziemy je 
nadal organizować – obiecuje Renata Sa-
cha, przewodnicząca DFK Dobrodzień.

Niemiecka Szkółka Piłkarska „Miro”
DFK Dobrodzień lubi w swoich 

inicjatywach stawiać na historię i upa-
miętniać ważne wydarzenia, jak choć-
by tragedię górnośląską, ale nie tylko. 
Na koniec lata odbywają się wielkie uro-
czystości, wiele wycieczek, a w każdą 
niedzielę o godz. 9.00 w dobrodzień-
skim kościele odprawiana jest msza 
święta. Przy kole DFK w Dobrodzieniu 
powstała również Niemiecka Szkółka 
Piłkarska „Miro” (MDFS). – Rodzice 
też się angażują, jeżdżą z dziećmi na tur-
nieje, pomagają przy organizacji, przy 
meczach towarzyskich. W ten sposób 
przyciągamy rodziców do DFK – mówi 
Kamil Kisielewicz, członek zarządu DFK 
i koordynator MDFS w Dobrodzieniu. 

Życzenie: więcej niemieckiej tożsamości 
DFK Dobrodzień angażuje się rów-

nież w różne większe działania ważne 
dla mniejszości niemieckiej, jak np. spis 
powszechny w 2021 r., w którym bardzo 
pomocna była grupa „Jugend Aktiv”, 
rozdająca ulotki z informacjami i po-
magająca wszystkim zainteresowanym 
przy samospisie. Chociaż DFK Dobro-
dzień może zawsze liczyć na młodzież 
z grupy „Jugend Aktiv”, zarząd chciałby 
widzieć w swoich szeregach więcej mło-
dych ludzi. – Wielu mówi, że nie czuje 
się Niemcami, lecz Europejczykami. Nie 
widzą już sensu w mniejszości niemiec-
kiej. Dla nas to była wtedy wielka rzecz, 
a i teraz chętnie współdziałamy – mówi 
Marianne Skorupa. 

Manuela Leibig 

Die Kapelle auf dem Friedhof wird jedes Jahr vor Allerheiligen von den Jugendlichen aufgeräumt.

Der DFK veranstaltet jedes Jahr eine Fahrradtour mit geschichtlichem Hintergrund.

Auch in Guttentag gibt es eine Miro Deutsche Fußballschule.

Der DFK organisiert häufig Filmvorführungen und Treffen zur Geschichte Schlesiens.� Quelle: M. Leibig

Geschichte ist dem 
DFK ganz wichtig, und 
das von Anfang an.
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Alien
Es ist nicht leicht, mit einem 

Teenager unter einem Dach 
zu leben. Man weiß zwar, er ist ein 
Vertreter der gleichen Gattung und 
doch sprechen alle Beweise dagegen. 
Zum einen spricht er eine völlig 
andere Sprache, wenn er überhaupt 
spricht. Mein Sohn gibt die meiste 
Zeit „Hmms“ von sich. Ich muss 
dann je nach Situation erraten, ob es 
„Ja“ oder „Nein“ bedeutet oder noch 
was anderes. Ich stelle immer Nach-
folgefragen wie ein Detektiv, um 
der Sache auf den Grund zu gehen. 
Versuche, aus seinem Gesichtsaus-
druck zu raten, was er denkt oder 
fühlt. Meist ohne jeglichen Erfolg. 
Als hätte man einen menschenscheu-
en Alien im Haus, der sich ungern 
wäscht und abends den Kühlschrank 
leerräumt. Sein Zimmer sieht aus 
wie eine dunkle Höhle, die er selten 
verlässt. Eigentlich nur, wenn er sich 
auf Nahrungssuche begibt. Dann 
muss man extrem vorsichtig sein, um 
ihn nicht zu verscheuchen. Dagegen 
morgens könnte neben seinem Bett 
eine Atombombe explodieren. Nichts 
und niemand könnte einen schla-
fenden Vierzehnjährigen aufwecken. 
Wirklich eine fremde Spezies. 

Anna Durecka

QQ Geburtstagstournee: Seinen 70. 
Geburtstag hat Roland Kaiser zwar schon im 
Mai gehabt, doch diesen besonderen Anlass 

möchte er auch mit seinen Fans feiern. Ab 
dem 28. Oktober geht es deshalb los mit 
seiner großen Geburtstagstour. Der Schlager-
star spielt in insgesamt 26 Städten (unter 
anderem Berlin, München und Köln) und ist 
schon voller Vorfreude. Laut dem „Santa 
Maria“-Star können sich seine Fans auf „mu-
sikalische und optische Neuigkeiten und 
Besonderheiten freuen.“ 

QQ Biografie: „I Do It Mai Way“ heißt das 
neue Werk von Schlagerstar Vanessa Mai (30). 
Doch dahinter verbirgt sich kein Song, wie vie-
le jetzt vermuten würden. „I Do It Mai Way“ ist 
der Titel ihrer Biografie, die am 2. November 
2022 im Knaur Verlag erscheint (20 €). Darin 
beschreibt die Künstlerin ihre großen Erfolge, 
berichtet aber auch schonungslos ehrlich von 
bitteren Niederlagen. Auf 272 Seiten geht 
es um Musik und Tanz als „Lebenselixier“ 
sowie Träume und die Schattenseiten des 
Rampenlichts. 

QQ Nachhaltigkeit: Harald Glööckler liebt 
es pompös – doch der Designer, für den in der 
Regel das Motto „Mehr ist mehr“ gilt, kann 
auch anders. Aus diesem Grund geht er jetzt 
unter die „Tiny House“-Architekten. Nachhal-
tigkeit ist dem Designer sehr wichtig. „Wenn 
ich duschen gehe, stelle ich die Dusche ab, 
solange ich mich einseife. Immer schon… 
ich lasse die nie laufen. Ich lasse die auch im 
Hotel nicht laufen oder in einem Sportstudio, 
in dem ich war. Ich finde das furchtbar“, verrät 
er im RTL-Interview. 

QQ Oma: Nina Hagen, die deutsche „God-
mother of Punk“, ist zum ersten Mal Oma 
geworden. Das hat die Sängerin am 25. Ok-

tober der Bild-Zeitung bestätigt. „Hurra, ich 
bin Großmama“, habe sie erklärt. Die 67-Jäh-
rige freue sich „von ganzem Herzen über die 
Ankunft von unserem neuen Familienmit-
glied.“ Es ist nicht bekannt, ob Nina Hagen 
nun Großmutter eines Mädchens oder eines 
Jungens ist. Laut des Artikels sei ihr Sohn Otis 
Vater geworden. Dieser stammt aus einer 
Beziehung der Sängerin mit Franck Chevalier. 

QQ Neue Aufgabe: Journalistin und Ehe-
frau von Finanzminister Christian Lindner, 
Franca Lehfeldt, wagt sie sich an ein ganz 

neues Themengebiet heran: Zusammen mit 
dem Virologen Prof. Dr. Hendrik Streeck wird 
sie ein Gesundheitsmagazin moderieren. Für 
die Politik-Chefreporterin ein ganz neues 
Steckenpferd, auf das sie sich tierisch freut: 
„Viele Krankheiten werden noch immer stig-
matisiert und öffentlich nicht ausreichend 
diskutiert. Mit ‚Welt Gesundheit’ wollen wir 
die Zuschauer über wichtige Gesundheitsthe-
men informieren und wissenschaftliche 
Sachverhalte vorurteilsfrei erklären.“

QQ Beerdigung: Schauspieler Sky du 
Mont hat sich bereits intensiv mit dem Thema 
Sterben auseinandergesetzt und dabei über 
seinen eigenen Tod nachgedacht. Er hat auch 
klare Vorstellungen über seine Beerdigung. So 
sucht er sich nicht nur seinen Sarg selbst aus, 
sondern hat auch bereits ein Grab gekauft – 
für etwa 5.000 Euro. Wieso er das gemacht 
hat? Seinen Kindern zuliebe. „Nachdem meine 
Mutter starb und ein Chaos hinterließ, möchte 
ich das meinen Kindern ersparen.“

QQ In Sorge: Porsche-Erbe Wolfgang 
Porsche ist in großer Sorge um seine Ehe-
frau Claudia. Sie leide durch mehrere kleine 
Schlaganfälle seit einiger Zeit an einer schnell 
fortschreitenden neurologischen Systemer-
krankung. Ihr Körper würde immer schwächer 
werden. Zudem könne die 74-Jährige sich nicht 
mehr selbstständig bewegen. Auch ihr geis-
tiger Zustand soll rapide nachlassen. Wie die 
Bild-Zeitung weiter berichtet, wird Claudia 
Porsche rund um die Uhr von ihrer Familie 
und einigen Pflegekräften betreut.

QQ Angst: „Ich bin überglücklich!“, jubelte 
Heinz Hoenig, als er vor wenigen Wochen zum 
vierten Mal Vater wurde. Über die Umstände 

der Geburt sprach der Schauspieler im Inter-
view mit dem Magazin Frau im Spiegel. Er 
musste ganz schön zittern, bevor er seinen 
Sohn endlich in den Armen halten konnte. 3 
Stunden lang lag Annika Kärsten-Hoenig in 
den Wehen. Nach der Geburt dann ein wei-
terer Schock. Die Plazenta wollte sich nicht 
lösen. Die Ehefrau des Schauspielers verlor 
zwei Liter Blut. „Ich hatte unvorstellbare Angst 
um meine geliebte Frau“, gesteht Heinz Hoe-
nig gegenüber dem Magazin.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Rośliny, po które warto sięgać

Zioła na piątkę
Zioła to sprawdzone i naturalne me-
tody leczenia niektórych schorzeń. 
Słyną również ze swojego działa-
nia profilaktycznego. Stosowane 
regularnie wspomagają organizm, 
polepszają samopoczucie, zmniej-
szają ryzyko zachorowań i urazów. 
A zatem po jakie zioła powinniśmy 
sięgać szczególnie? Oto wybrana 
piątka:

Ashwagandha
Zwana inaczej indyjskim żeńszeniem, 

uprawiana jest głównie w Indiach, ale 
także w Afganistanie, Pakistanie, Sri-
-Lance i w Bangladeszu. Rośnie w for-
mie stosunkowo niewielkiego krzaka, 
sięgającego maksymalnie 150 cm. Czę-
ściami leczniczą tej rośliny są przede 
wszystkim jej korzeń i owoce. Substancje 
w nich zawarte określane są mianem wi-
tanolidów i wykazują działanie antyno-
wotworowe i antybakteryjne. Obniżają 
ciśnienie krwi i doskonale detoksykują 
organizm. Bardzo ważną kwestią jest 
fakt, że ashwagandha zawiera duże ilo-
ści żelaza, a dzięki temu dodaje krzepy, 

zapobiega anemii i przyczynia się do lep-
szego transportu tlenu w organizmie. 
W efekcie znacznie zwiększa wydolność 
psychiczną i motoryczną.

Różeniec górski
Zioło to rośnie w arktycznych rejo-

nach Azji i Europy. Popularność, którą 

zyskuje ostatnimi czasy, zawdzięcza 
swojemu działaniu wspomagającemu 
organizm w walce ze stresem. Działa 
na neuroprzekaźniki – serotoninę i no-
radrenalinę. Dodatkowo jest źródłem 
naturalnych opioidów, które sprawiają, 
że polepsza się nam nastrój i czujemy 
się spokojniejsi. Dla uprawiających sport 

dodatkowo ważną informacją jest fakt, 
że różeniec górski zwiększa możliwości 
fizyczne organizmu. Regularne zaży-
wanie suplementów bazujących na tej 
roślinie zwiększa odporność i wydaj-
ność mięśni. Badania przeprowadzo-
ne na szczurach wykazały, że te, które 
otrzymały różeniec górski, mogły pły-
wać o 25% dłużej niż pozostałe.

Dziurawiec zwyczajny
Po to zioło powinny sięgać osoby na-

rażone na stres, duży wysiłek umysłowy 
i fizyczny. Polepsza bowiem samopo-
czucie i wpływa na system nerwowy. 
Nie bez powodu polecany jest osobom 
o skłonnościach depresyjnych. Ponad-
to dziurawiec ma delikatne działanie 
moczopędne, dzięki czemu zapobiega 
rozwojowi infekcji bakteryjnych i wiru-
sowych układu rozrodczego. Wspomaga 

trawienie, usuwa wzdęcia. Przy zażywa-
niu dziurawca koniecznie należy jednak 
pamiętać o tym, że zwiększa wrażliwość 
na słońce. A zatem w okresie zażywania 
go nie powinno się opalać, co w obecnej 
porze roku w Polsce nam nie grozi.

Jeżówka 
Jest to tradycyjny środek pochodzący 

z medycyny indiańskiej. Głównie znana 
jest ze swoich właściwości zwiększa-
jących wydolność układu immunolo-
gicznego. Doskonale sprawdza się przy 
przeziębieniach, w okresie zwiększo-
nej zachorowalności na różne choroby 
oraz w leczeniu trądziku. Warto ją mieć 
w swojej apteczce i zażywać w czasie 
osłabienia organizmu, aby uniknąć po-
ważniejszych konsekwencji.

Nagietek lekarski
Uważany jest za jedno z najbardziej 

uniwersalnych ziół. Można go stosować 
od stóp, do głów – dosłownie. Świetnie 
sprawdza się jako środek wspomagający 
gojenie ran, w tym odcisków, wzmacnia 
odporność, ułatwia trawienie i działa 
kojąco na nerwy. Napar z nagietka warto 
popijać wieczorem po kolacji.

Karolina Świerc

Jeżówka znana jest ze swoich właściwości zwiększających wydolność układu immunologicznego.� Foto: Unhealthy

Nagietek lekarski 
uważany jest za 
jedno z najbardziej 
uniwersalnych ziół.

Karolin łůnaczi
No i już zajś po Wszystkich 

Świyntych. I wjycie jako to tera 
– tera posprzůntać, no ni? No i po-
zbiyrać i skludzić zniczy na za rok. 
No bo wjycie – to tak w ramach 
oszczyndności. Yno nie gołdejcie, 
że tak nie robicie? Bo ani nie uwie-
rzam. Trza dobrze umyć, wytrzyć 
i skludzić, jak je kaj. No bo jak niy 
ma kaj, to ani moc se nie kupuje, 
to tyż ani niy ma co zbiyrać. 

A tak blank na poważnie, to joł 
nie wiam jak Wy, ale joł już chyba 
zacznam richtig ty geszynki zbiyrać 
na Świynta, bo nie wiam, co to po-
tym baje. Nie dojść, że blank drapko 
czas leci, że nie zawsze wiadomo co, 

to jeszcze potym wszystko zacznie 
drożeć, jak już baje ku Świyntům. 
Abo se mylam? Nie wiam, wiam 
jedno – wjyncij radjości dołwoł 
to szykowaniy niż dostołwaniy ge-
szynków, chociaż nie oszydzam, jak 
powiam, że jak kożdi czowiek, a już 
nie powiam jak kożdoł kobiyta, blank 
chyntnie dostanam tyż cojś. A jak 
to se świyci, to już w ogóle jest to! 
I choby to miało być spod budów 
na Annabergu, to baje to wjycie, taky 
osobisty i świycůncy. A tak w ogóle 
to wszystko i tak na nic. Nojważniej-
szy, żeby być ze tymi nojbliższymi we 
ty dni, ale na to jeszcze przidzie czas. 
Powiam tak… Joł chyba nołprzód 

muszam wszystko jakojś ogarnůnć, 
bo padajům, że trza posprzůntać, 
naszykować… a joł – joł to jakojś 
tyż nie do kůńca robiam i jakojś tak 
nie czujam ani takyj potrzeby, ale… 
co trza to trza, przeca tyż czowiek 
nie baje żůł we marasie, no chyba, 
że wjycie, wyjechać kajś, to tyż je po-
mysł. To ani by nie trza nic. Ale jak 
tak z ciekawości wejrzałach na cyny, 
to myślałach, że źle widzam, że jakyjś 
zero je nie tam, kaj powinno, że cojś 
se nie zgadzoł. A to einfach tak se 
podzioło, jak se podzioło, wszystko 
moł jakojś takoł inkszoł cyna i czas se 
przizywczaić. Ale niy ma se co mar-
twić, jak cyny podniesům, to dajům 

dofinansowaniy. I już! Sprawa roz-
wiůnzanoł.

Eli to tak je dobrze, to nie wiy żoł-
dyn, ale wiycie – fajnie potym brzmi 
jak państwo dopłaci, jak doł na wy-
jazd. No i już niektorzi zaślepiyni i za-
dowolyni. A co baje potym… tygo nie 
wiy żołdyn, my mogymy rozsůndnie 
z tygo wszystkygo korzystać i nie wy-
dołwać za moc, ale se tyż nie żałować, 
bo żyjymy rołz. I co wjyncij? Nic. Życiy 
i tak leci, zjejść trza, zatankować tyż 
i napić tyż. Woda ostatecznie moge być 
ta z kranu, jak nie baje za moc do pła-
cynia za nia. Bo już průnd na pewno 
trza oszczyndzać. Czekůmy co tyn czas 
dali prziniejsie.� q
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Porady: Nowy numer przedsiębiorstwa w Niemczech

Szybciej i wydajniej
Wszyscy przedsiębiorcy, członkowie Branżowych Kas Ubezpieczeń Społecz-
nych (niem. Berufsgenossenschaft) lub Federalnych Kas Ubezpieczenia 
Wypadkowego (niem. Unfallkasse), 1 stycznia 2023 r. otrzymają nowy nu-
mer przedsiębiorstwa (niem. Unternehmensnummer). Ten zastąpi obecny 
numer członka. Co to oznacza dla polskich przedsiębiorców w Niemczech?

Od Nowego Roku mieszkańcy Nie-
miec oraz przedsiębiorstwa mają 

mieć dostęp do wielu usług admini-
stracji publicznej. A to wszystko za po-
mocą cyfrowego konta. Interakcja ma 
być szybsza, wydajniejsza oraz znacznie 
przyjaźniejsza dla obywateli. Postępu-
jąca w Republice Federalnej Niemiec 
cyfryzacja obejmuje także ustawowe 
ubezpieczenie od wypadków (niem. 
Unfallversicherung). Nowy numer 
przedsiębiorstwa, który będzie podobny 
dla wszystkich, zastępuje różne systemy 
numerów członkowskich w poszczegól-
nych związkach zawodowych (niem. 
Berufsgenossenschaften), Kasie Ubez-
pieczenia Społecznego dla Rolnictwa, 
Leśnictwa i Ogrodnictwa (niem. Sozia-
lversicherung Landwirtschaft, Forsten 
und Gartenbau, w skrócie SVLFG) oraz 
państwowych podmiotach ubezpiecza-
jących. 

Zalety nowej numeracji dla 
przedsiębiorstw

Przejście na jednolity system nume-
racji przedsiębiorstw, czyli tzw. Unter-
nemmensnummer, ma usprawnić 
i przyspieszyć komunikację pomiędzy 
daną firmą a instytucjami ubezpiecze-
nia wypadkowego w Niemczech. Wska-
zówka: Każdy przedsiębiorca otrzyma 
przy pierwszej rejestracji działalności 
gospodarczej ogólnokrajowy jednolity 
numer przedsiębiorstwa z chwilą po-
brania przez instytucję ubezpieczenia 
wypadkowego informacji o prowadzeniu 
działalności przez osobę prawną. 

Numer otrzyma jednorazowo osoba 
fizyczna, osoba prawna lub spółka oso-
bowa. Jest on ważny na stałe od momen-
tu wydania. Numer jest obowiązujący 
także mimo zakończenia lub wznowie-
nia działalności gospodarczej, a także 
przy zmianie przynależności do innego 

podmiotu ubezpieczenia wypadkowego. 
Dzięki temu w przyszłości będzie moż-
liwe połączenie Centralnego Rejestru 
Handlowego z innymi rejestrami. W ten 
sposób rząd zamierza ograniczyć koszty 
biurokracji – programy do rozliczania 
wynagrodzeń w przedsiębiorstwach 
nie będą już musiały obsługiwać róż-
nie zdefiniowanych formatów numerów 
członkowskich.

Jak wygląda nowy numer 
przedsiębiorstwa? 

Numer ma się składać z 15 cyfr. Iden-
tyfikuje przedsiębiorcę z prowadzoną 
działalnością. Pierwsze 12 cyfr tworzy 
numer przedsiębiorcy, natomiast ostat-
nie 3 opisują powiązane przedsiębior-
stwo. Taki sposób numeracji jest ważny, 
aby rozróżnić kilka przedsiębiorstw pro-
wadzonych przez jeden podmiot praw-
ny. W zależności od tego, ile firm pro-
wadzi przedsiębiorca, na końcu będzie 
liczba 001, 002, 003 itd. Zatem numer 
przedsiębiorcy wraz ze znakiem iden-

tyfikacyjnym przedsiębiorstwa tworzą 
razem numer przedsiębiorstwa (niem. 
Unternehmensnummer).

Jak wygląda przejście z numeru 
członkostwa na numer przedsiębiorstwa? 

Przejście nastąpi automatycznie 
1 stycznia 2023 r. Przedsiębiorstwa 
obowiązkowo potrzebują tego nume-
ru, aby m.in. złożyć roczną deklarację 
ubezpieczenia od wypadków lub za-
świadczenie o zarobkach (niem. Lohn-
nachweis). Podobnie jak poprzedni 
numer członkowski numer firmy jest 
kryterium klasyfikacyjnym służącym 

do identyfikacji firm np. w celu umoż-
liwienia przyporządkowania zapytań, 
roszczeń ubezpieczeniowych, usług pre-
wencyjnych, spraw dotyczących składek 
lub deklaracji wynagrodzeń.

Co muszą zrobić przedsiębiorcy? 
Zamiast numeru członkowskiego 

przedsiębiorcy muszą używać nowego 
numeru przedsiębiorstwa. W przypad-
ku firm zatrudniających pracowników 
nowego numeru należy obowiązkowo 
używać np. do obliczania płac. Po otrzy-
maniu informacji o zmianie numeru 
warto dokładnie sprawdzić treść pisma. 

W przypadku otrzymania kilku listów 
z różnych instytucji ubezpieczenia 
od następstw nieszczęśliwych wypad-
ków, w których podano różne numery 
firm (pierwsze 12 cyfr), należy zgłosić 
się do właściwego organu wydającego 
numer.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Od Nowego Roku 
mieszkańcy Niemiec 
oraz przedsiębiorstwa 
mają mieć dostęp 
do wielu usług 
administracji 
publicznej. 
A to wszystko za 
pomocą cyfrowego 
konta. Interakcja 
ma być szybsza 
i wydajniejsza.

Die Energiekosten 
machen einen großen 
Teil des Budgets der 
Einzelhändler aus.
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Wirtschaft: Energiekrise wird immer problematischer

Die Geschäfte werden früher schließen
In Deutschland hat der Discoun-
ter Aldi Nord eine Verkürzung der 
Öffnungszeiten seiner Geschäfte 
angekündigt. Der Grund dafür sind 
die steigenden Energiekosten. Die 
geänderten Öffnungszeiten treten 
ab November in Kraft. Dies bedeu-
tet, dass zahlreiche Geschäfte der 
Discounterkette Aldi Nord bereits 
um 20 Uhr schließen werden.

Von dieser Entscheidung sind vor 
allem Einzelhandelsgeschäfte in 

Großstädten betroffen, in denen viele 
Läden bis 22 Uhr geöffnet sind. Die 
verkürzten Öffnungszeiten sollen vor-
erst für die Wintersaison gelten. Wie 
viele Discounter von den Änderungen 
betroffen sein werden, hat Aldi Nord 
noch nicht bekannt gegeben. Insgesamt 
betreibt die Kette rund 2.200 Geschäfte 
und beschäftigt 38.000 Mitarbeiter.

Die Energiekosten machen einen 
großen Teil des Budgets der Einzel-
händler aus. Trotzdem sorgen die 
kürzeren Ladenöffnungszeiten in der 
Branche für heftige Kontroversen. Der 
Chef der Supermarktkette REWE, Li-
onel Souque, räumte ein, dass sein 
Unternehmen noch nicht über eine 
Verkürzung der Öffnungszeiten nach-
gedacht hat. Ihm zufolge will das Un-
ternehmen „so viel wie möglich zu den 
notwendigen Einsparungen im ganzen 
Land beitragen, ohne Einschränkun-
gen für die Kunden einzuführen.“ Die 

Ladenkette Rossmann beabsichtigt, 
einen ähnlichen Ansatz zu verfolgen 
und kündigte an, dass die Änderungen 

zur Senkung des Energieverbrauchs 
für die Kunden „kaum spürbar“ sein 
werden. Seit September dieses Jahres ist 
in Deutschland ein Gesetz in Kraft, das 
es erlaubt, Verkaufsräume auf maximal 
19 Grad Celsius zu beheizen. Darü-
ber hinaus dürfen die Eingangstüren 
von Geschäften nicht ständig geöffnet 
sein; Ausnahmen sind Nottüren und 
der Fluchtweg. Die Beschränkungen 
haben sich auch auf die Werbung aus-
gewirkt. Leuchtreklamen im Freien 

müssen zwischen 22 Uhr und 6 Uhr 
morgens ausgeschaltet werden.

Gospodarka: Kryzys energetyczny 
coraz bardziej dokuczliwy –  
Sklepy będą wcześniej zamykane

W Niemczech sieć dyskontów Aldi Nord zapo-
wiedziała skrócenie czasu otwarcia swoich 
sklepów. Przyczyną są rosnące koszty energii. 
Oznacza to, że od listopada liczne sklepy Aldi 
Nord będą zamykane już o godzinie 20.00.

Decyzja ta dotknie szczególnie pla-
cówki handlowe w dużych mia-

stach, gdzie wiele sklepów otwartych 
jest nawet do 22.00. Skrócony czas ich 
otwarcia ma na razie obowiązywać w se-
zonie zimowym. Ile dokładnie dyskon-
tów dotkniętych zostanie zmianami, 
firma Aldi Nord jeszcze nie ujawniła. 
Łącznie sieć prowadzi ok. 2200 sklepów 
i zatrudnia 38 tys. pracowników.

Koszty energii to duża część budże-
tów placówek handlu detalicznego. 
Mimo to krótsze godziny otwarcia 
sklepów budzą wśród przedstawicieli 
branży handlowej sporo kontrowersji. 
Szef sieci supermarketów REWE Lionel 
Souque przyznał, że jego firma nie my-
ślała dotąd o skróceniu czasu otwarcia 
swoich placówek. Jego zdaniem spół-
ka chce „wnieść jak największy wkład 
w oszczędności, które są konieczne 
w całym kraju, bez wprowadzania ogra-
niczeń dla klientów”. Podobne rozwią-
zanie zamierza zastosować sieć sklepów 
Rossmann, która zapowiada, że zmiany 
mające na celu zmniejszenie zużycia 
energii będą „ledwo zauważalne” dla 
kupujących. 

Od września br. w całych Niem-
czech obowiązuje prawo, które zezwala 
na ogrzewanie powierzchni handlowych 
maksymalnie do 19 stopni Celsjusza. 
Ponadto drzwi wejściowe sklepów nie 
mogą być stale otwarte, wyjątkiem 
są drzwi awaryjne oraz droga ewaku-
acyjna. Ograniczenia dotknęły także 
reklam. Zewnętrzne neony muszą być 
wyłączone między 22.00 a 6.00.

K. Ś.

Aldi Nord Zentrale in Essen� Foto: Matthias Müller/Wikipedia
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Wirtschaft: Gasverbrauch in Deutschland muss um 30 Prozent sinken

Ziel: Unabhängigkeit von russischen Lieferungen
In Deutschland müssen die Menschen ihren Gasverbrauch deutlich redu-
zieren, um die Stabilität des Energiesystems zu gewährleisten. Langfristig 
hingegen ist das Ziel die Klimaneutralität.

Dies sind die wichtigsten Schluss-
folgerungen eines umfassenden 

Berichts, der von einer Gruppe von 30 
Forschern im Auftrag der deutschen 
Regierung erstellt wurde und dessen 
Einzelheiten Ende Oktober in Berlin 
vorgestellt wurden. „Der Gasverbrauch 
aus der Zeit vor der Krise muss um 30 
Prozent reduziert werden“, sagte der 
stellvertretende Projektleiter Gunnar 
Luderer vom Potsdam-Institut für Kli-
mafolgenforschung.

Importe reduzieren
Gunnar Luderer sagte auch: „Wenn 

wir den Verbrauch auf dieses Niveau 
senken, können wir nicht nur verhin-
dern, dass das Gas einfach ausgeht 
und rationiert werden muss, sondern 
wir können auf diese Weise auch die 
Gaspreise senken und die Abhängig-
keit von Importen auf ein erträgliches 
Maß reduzieren. Kurzfristig ist dies der 
wichtigste Schritt zur Sicherung der 
deutschen Energiesouveränität und 
zur Stärkung der geopolitischen Posi-
tion der Bundesrepublik Deutschland.“ 
Die Forscher kommen zu dem Schluss, 
dass Deutschland ab dem nächsten Jahr 
ohne russische Lieferungen über Gas 
für 600 Terawattstunden (TWh) Ener-
gie verfügen wird. Das sind 200 TWh 
mehr als in diesem Jahr. Hinzu kommt, 
dass rund 50 TWh aus heimischer Pro-
duktion stammen. „Diese Menge (600 
TWh) ist in etwa die Obergrenze des 
Erdgasverbrauchs, wenn Deutschland 
von russischen Lieferungen unabhängig 
sein will“, heißt es in dem Bericht.

Es wird immer besser!
Unterdessen meldete die Bundes-

netzagentur, dass sich die Lage in der 
Bundesrepublik vor dem bevorstehenden 
Winter dank großer Gasvorräte immer 
mehr entspannt. Letzte Woche wurde 
berichtet, dass die deutschen Gasspei-
cher bereits zu mehr als 95 Prozent 
gefüllt sind und weiter befüllt werden. 
„Darüber hinaus sehen wir auch erste 
Einsparungen beim Gasverbrauch. Das 
ist ermutigend, und wir müssen so wei-
termachen“, sagte Klaus Müller, der Chef 
der Bundesnetzagentur. Die Autoren der 
veröffentlichten Analyse weisen jedoch 
darauf hin, dass die Einsparungen beim 
Gasverbrauch vor allem bei den Indust-
riekunden zu verzeichnen sind, wo er um 
rund 20 Prozent gesunken ist. In Privat-
haushalten, in denen Gas hauptsächlich 
zum Heizen verwendet wird, ist eine 
Änderung des Verbraucherverhaltens 
noch nicht zu beobachten.

Gospodarka: Zużycie gazu 
w Niemczech musi spaść o 30% – Cel? 
Niezależność od rosyjskich dostaw

Mieszkańcy Republiki Federalnej Niemiec 
muszą zdecydowanie zmniejszyć swoje zu-
życie gazu, aby zapewnić stabilność systemu 
energetycznego w kraju. Natomiast w dłuższej 
perspektywie celem jest osiągniecie neutral-
ności klimatycznej.

Są to główne wnioski płynące z ob-
szernego raportu przygotowanego 

przez grupę 30 badaczy pracujących 

na zlecenie niemieckiego rządu, które-
go szczegóły zaprezentowano pod ko-
niec października w Berlinie. – Zużycie 
gazu z czasów przedkryzysowych musi 
zmniejszyć się o 30% – stwierdził zastęp-
ca kierownika projektu Gunnar Luderer 
z Poczdamskiego Instytutu Badań nad 
Wpływem Klimatu.

Zmniejszyć import
Gunnar Luderer powiedział również: 

– Poprzez ograniczenie zużycia na ta-
kim poziomie nie tylko można zapobiec 
sytuacji, że gazu po prostu zabraknie 

i trzeba go będzie racjonować, ale w ten 
sposób możemy też wręcz ograniczyć 
ceny gazu i zmniejszyć, do znośnych 
rozmiarów, zależność od importu. 
W krótkiej perspektywie to najważ-
niejszy krok na drodze do zapewnienia 
Niemcom suwerenności energetycznej 
i wzmocnienia geopolitycznej pozycji 
Republiki Federalnej Niemiec. 

Naukowcy wychodzą z założenia, 
że od przyszłego roku Niemcy, pozba-
wione całkowicie dostaw z Rosji, będą 
miały do dyspozycji gaz zapewniający 
600 terawatogodzin (TWh) energii. 
W tym roku to o 200 TWh więcej. Nale-
ży dodać, że ok. 50 TWh pochodzi z kra-
jowego wydobycia. „Ta ilość (600 TWh) 
to w przybliżeniu górna granica zużycia 
gazu ziemnego, jeśli Niemcy chcą być 
niezależni od rosyjskich dostaw” – czy-
tamy w raporcie.

Coraz lepiej!
Tymczasem niemiecka Federalna 

Agencja do spraw Sieci podała, że dzięki 
dużym zapasom gazu sytuacja Republi-
ki Federalnej Niemiec przed zbliżającą 
się zimą jest coraz lepsza. W ubiegłym 
tygodniu poinformowano, że niemiec-
kie magazyny gazu są już wypełnione 
w ponad 95% i nadal są napełniane. – 
Co więcej, obserwujemy też pierwsze 
oszczędności zużycia gazu. To dodaje 
otuchy i musimy robić tak dalej – po-
wiedział Klaus Müller, który jest szefem 
niemieckiej Federalnej Agencji do spraw 
Sieci. Autorzy opublikowanej analizy 
wskazują jednak, że oszczędności zu-
życia gazu widać głównie u odbiorców 
przemysłowych, u których spadło ono 
o ok. 20%. W prywatnych domach, gdzie 
gaz wykorzystuje się głównie do ogrze-
wania, zmiany zachowania odbiorców 
jak dotąd nie widać.� K. Ś.

Potsdam-Institut für Klimafolgenforschung� Fot: H. Raab/Wikipedia

Die Bundesnetzagentur 
meldet in einer 
veröffentlichten 
Analyse, dass sich 
die Situation in 
Deutschland vor dem 
bevorstehenden 
Winter dank großer 
Gasvorräte verbessert.

Darowizna od osoby najbliższej. Nie-
jednokrotnie otrzymując darowiznę 
od osoby najbliższej, zastanawiamy 
się, czy jest ona opodatkowana, czy 
trzeba ją zgłaszać, jak postąpić w ta-
kiej sytuacji. Należy wskazać, że da-
rowizna co do zasady jest obciążona 
podatkiem od spadku i darowizn. 
Na gruncie tej ustawy wyróżnia się 
trzy grupy podatkowe.

Grupa I – należą do niej: małżonek, 
zstępni, czyli syn, córka, wnuki oraz 
prawnuki, wstępni, czyli matka, ojciec, 
dziadkowie, pasierb, zięć, synowa, ro-
dzeństwo, ojczym, macocha, teściowie. 
Kwota wolna od podatku dla tej grupy 
wynosi 9637,00 zł. 
Grupa II – należą do niej: zstępni ro-
dzeństwa, rodzeństwo rodziców, zstępni 
i małżonkowie pasierbów, małżonko-
wie rodzeństwa i rodzeństwo małżon-
ków, małżonkowie innych zstępnych. 
Kwota wolna od podatku dla tej grupy 
to 7276,00 zł.
Grupa III – należą do niej inni nabywcy, 
a kwota wolna od podatku dla tej grupy 
to 4902,00 zł.

Grupa zero
W ramach grupy I wyszczególnia 

się tzw. grupę 0, do której należą: mał-
żonek, zstępni, wstępni, rodzeństwo, 
ojczym oraz macocha. Bliscy, którzy 
należą do grupy 0, mogą zostać zwol-
nieni z płacenia podatku od darowi-
zny przewyższającej kwotę wolną, 
jednakże należy pamiętać, aby zgłosić 
ją do właściwego urzędu skarbowego 
oraz udokumentować otrzymaną da-
rowiznę. W przypadku niezgłoszenia 
darowizny osoba obdarowana będzie 
obciążona podatkiem. Przedmiotową 
darowiznę należy zgłosić we właściwym 

urzędzie skarbowym na druku SD-Z2. 
Należy jednak pamiętać, że podatnika 
obowiązuje wskazany w ustawie termin.

Skutki braku zgłoszenia darowizny
Osoba obdarowana ma obowiązek 

zgłosić darowiznę w terminie sześciu 
miesięcy. Podkreślić należy, że termin 
na zgłoszenie jest terminem material-
nym, a zatem oznacza to, że nie jest 
możliwe przywrócenie go; jeżeli podat-
nik nie zdąży zgłosić darowizny, to traci 
możliwość uzyskania zwolnienia z jej 
opodatkowania. Brak zgłoszenia darowi-
zny w urzędzie skarbowym traktowany 
będzie jako oszustwo, a wartość podatku 
koniecznego do zapłacenia może się wa-
hać w przedziale od 3 do 20%. Wartość 

podatku zależeć będzie od kwoty nad-
wyżki ponad limit wolny od podatku 
oraz powiązania osoby obdarowanej 
i obdarowującego. Natomiast osoby 
obciążone tym podatkiem mają mie-
sięczny termin na złożenie deklaracji 
oraz opłacenie podatku. Należy pamię-
tać, że niezgłoszenie nabycia darowizny 
w terminie wyznaczonym przez usta-
wę, tj. sześciu miesięcy od momentu 
uzyskania darowizny, skutkuje tym, 
że darowizna podlega opodatkowaniu 
na zasadach ogólnych.

Zwolnienie z podatku jest możliwe, ale… 
W takim przypadku konieczne jest 

złożenie deklaracji i opłacenie podatku. 
Obowiązek zgłoszenia otrzymania daro-

wizny we właściwym urzędzie skarbo-
wym podlega wyłączeniu w momencie, 
w którym umowa darowizny została 
sporządzona przez notariusza. 

W sytuacji kiedy osoba obdarowa-
na dowiedziała się o nabyciu przez nią 

własności rzeczy lub praw majątkowych 
po upływie terminów przewidzianych 
na złożenie deklaracji SD-Z2, uzyskanie 
zwolnienia z podatku jest możliwe, jeżeli 
podatnik zgłosi darowiznę w przeciągu 
sześciu miesięcy od dnia, w którym do-
wiedział się o nabyciu własności rzeczy 
lub praw majątkowych, jednakże w ta-
kim przypadku podatnik musi mieć 
na uwadze fakt, iż musi udowodnić 
okoliczność późniejszego powzięcia 
wiadomości o nabyciu majątku. 

Rozgłaszany jest pogląd, że w razie 
uchybienia terminu do zapłaty ma za-
stosowanie instytucja czynnego żalu, 
niestety nie jest ona skuteczna. W tym 
przypadku czynny żal nie uchroni po-
datnika przed konsekwencjami. 

Łukasz Kuczyński / K. Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Brak zgłoszenia 
darowizny w urzędzie 
skarbowym traktowany 
będzie jako oszustwo, 
a wartość podatku 
koniecznego 
do zapłacenia może 
się wahać w przedziale 
od 3 do 20%.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

KTGW Kancelaria Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna z siedzibą w Opolu

Dotychczasowy adres: Plac Wolności 6, piętro 3., 45-018 Opole
Nowy adres od 1.10.2022 r.: ul. Jakuba Kani 8/1, 45-340 Opole 
Dotychczasowa strona internetowa to: kitg.pl 
Nowa strona internetowa w budowie: ktgw.pl
Numer kontaktowy: 505 983 977 
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1. Bundesliga: 12. seria spotkań

Lider obronił fotel
Na dobre rozkręcił się Bayern Mün-
chen. Obrońca tytułu mistrzowskie-
go zapomniał już o minikryzysie, jaki 
przechodził w ostatnim miesiącu. 
Bawarczycy w minionej kolejce od-
nieśli szóste zwycięstwo z rzędu, 
licząc 1. Bundesligę, Ligę Mistrzów 
i Puchar Niemiec. W środku poprzed-
niego tygodnia bez trudu obnażyli 
słabość FC Barcelony, pokonując 
Katalończyków na wyjeździe 3-0. 
Natomiast w 12. serii spotkań ograli 
u siebie 1. FSV Mainz 05 6-2!

W praktyce losy tego meczu zostały 
rozstrzygnięte już w pierwszej 

odsłonie, po której Bayern prowadził 
3-1. W 5. min, po zagraniu Mané, Gna-
bry wysunął team Juliana Nagelsmanna 
na prowadzenie, a w 28. min było już 2-0. 
Tym razem futbolówkę do siatki Mogun-
cji skierował Musiala, puentując akcję 
Choupo-Motinga. 4 minuty później go-
ście byli bliscy zdobycia kontaktowego 
gola, ale po uderzeniu Burkhardta piłka 
wylądowała na poprzeczce miejscowej 
bramki, a po dobitce Lee wylądowała 
na słupku. W rewanżu miejscowi zdo-
byli 3. gola. Tym razem celnym strzałem 
z rzutu karnego za faul na nim popisał 
się Mané. Od tego momentu monachij-
czycy zwolnili, co skończyło się dla nich 
w 45+4. min utratą gola. Najpierw Bur-
khardt egzekwował rzut karny dla Mainz, 
ale Ulreich obronił jego uderzenie, lecz 
przy dobitce Widmera (100. mecz w 1. 
Bundeslidze) był bez szans i pierwsza od-
słona zakończyła się prowadzeniem FCB 
3-1. Po zmianie stron obraz gry nie zmie-
nił się. Nadal w natarciu byli miejscowi, 
którzy od 58. min wygrywali już 4-1, 
bo dośrodkowanie Mané na gola uderze-
niem głową zamienił Goretzka. Pomimo 
wyraźnego prowadzenia miejscowi nadal 
atakowali. Efekt? Od 79. min powadzili 
już 5-1, bo podanie Goreztki na bramkę 
zamienił 17-letni Tel. To był moment, 
w którym monachijczycy stracili czuj-
ność i szacunek do rywala, za co w 82. 
min zapłacili utratą drugiej bramki, któ-
rą dla 1. FSV strzelił Ingvartsen (asysta 
Burgzorg). Ostatnie słowo w tym po-
jedynku należało jednak do Bayernu. 
Konkretnie do Choupo-Motinga, który 
w 86. min po zagraniu Comana ustalił 
wynik spotkania na 6-2 dla Bayernu. 
Zespół ten, licząc 1. Bundesligę, Ligę 
Mistrzów i Puchar Niemiec, jest niepo-
konany od dziewięciu spotkań. Mainz 
natomiast po serii trzech meczów bez 
przegranej musiało przełknąć gorycz 
porażki.

Wicemistrz też zwycięski
Podobnie jak mistrz kraju komplet 

oczek do swojego konta dopisał też wice-
mistrz – Borussia Dortmund, która wy-
grała na trudnym terenie we Frankfurcie 
nad Menem z tamtejszym Eintrachtem. 
Stroną atakującą w tym meczu byli miej-
scowi, którzy w posiadaniu piłki byli 
przez ponad 58% gry, oddając na bramkę 
BVB 20 strzałów przy zaledwie 7 teamu 
z Westfalii. Goście mieli jednak więcej 
szczęścia w sytuacjach podbramkowych. 
Tak jak w 21. min, kiedy po akcji Malena 
Brandt wysunął Borussię na prowadze-
nie 1-0. Od tego momentu miejscowi 
z jeszcze większą zawziętością atakowali 
bramkę przyjezdnych i, jak się okazało, 
potrzebowali 5 minut, aby doprowadzić 
do remisu 1-1. Dokładnie w 26. min, kie-
dy po podanie Kolo Muaniego Kamada 
umieścił futbolówkę w siatce „Żółto-
-Czarnych”, a frankfurtczycy z jeszcze 
większym rozmachem zaczęli bombar-
dować bramkę ekipy Edina Terzica. Mieli 
jednak pecha, bo poza zmarnowanymi 
sytuacjami arbiter w 42. min nie po-
dyktował dla „Orłów” rzutu karnego 
za faul Adeyemiego na Lindströmie. 
Ba, nawet nie użył VAR-u! Jakby tego 
było mało, w 52. min moment nieuwagi 
w defensywie kosztował miejscowych 
utratę drugiego gola, którego po zagraniu 

Moukoko zdobył Bellingham. Frankfur-
towi nie podcięło to skrzydeł, z jeszcze 
większą furią ruszyli na bramkę Dort-
mundu, ale golkiper BVB Kobel bronił 
jak w transie, dzięki czemu Borussia 
zainkasowała komplet oczek. Eintracht 
zatem po czterech zwycięstwach z rzędu, 
licząc spotkania w 1. Bundeslidze, Lidze 
Mistrzów i w Pucharze Niemiec, musiał 
się pogodzić z niepowodzeniem. BVB 
natomiast, licząc wymienione wcześniej 
rozgrywki, do czterech potyczek prze-
dłużył serię bez porażki, wygrywając 
jednocześnie po raz trzeci z rzędu mecz 
o punkty niemieckiej ekstraklasy z frank-
furtczykami. Co ciekawe, w dwunastu 
ostatnich spotkaniach w 1. Bundeslidze 
pomiędzy tymi zespołami Eintracht zwy-
ciężył tylko raz.

Rytm odzyskuje inny faworyt bieżą-
cego sezonu – RB Leipzig. Saksończy-
cy, po wygraniu w środku minionego 
tygodnia w Lidze Mistrzów 3-2 z Re-
alem Madryt, w 12. kolejce niemieckiej 
ekstraklasy 2-0 pokonali u siebie Bayer 
04 Leverkusen. Pierwsza odsłona nie 
zachwyciła. Oba teamy badały się, ma-
jąc wobec siebie sporo respektu, przez 
co sporadycznie groźnie atakowały. Go-
spodarze jednak w tej części gry wyka-
zali się 100-procentową skutecznością, 
bo wykorzystali w pierwszej połowie 
jedyną okazję do zdobycia gola. Mowa 
o 32. min, kiedy po dośrodkowaniu Szo-
boszolaia Nkunku strzałem głową wy-
sunął „Czerwone Byki” na prowadzenie 
1-0. W drugiej odsłonie goście grali od-
ważniej, ofensywniej, ale niewiele z tego 
wynikało. Miejscowi z kolei koncentro-
wali się na defensywie i kontratakach. 
Po jednym z takich wypadów, w 83. min, 
zdobyli drugiego gola, którego auto-
rem po akcji Haidary był Werner. W ten 
sposób ekipa z Leipzig, licząc spotkania 
w 1. Bundeslidze, Lidze Mistrzów i Pu-
charze Niemiec, nie znalazła pogromcy 
od dziewięciu potyczek, wygrywając 
w tym czasie siedmiokrotnie. „Apte-
karze” z kolei, licząc potyczki w Lidze 
Mistrzów i w niemieckiej ekstraklasie, 
od pięciu meczów czekają na wygraną.

„Źrebaki” poległy w Berlinie
Pomimo znakomitej gry Bayernu fotel 

lidera tabeli obroniła rewelacja z Berlina 
– 1. FC Union. „Żelaźni” w minionej 
kolejce na własnym stadionie zmie-
rzyli się z Borussią Mönchengladbach 
i wygrali 2-1. Pierwsza połowa zakoń-
czyła się prowadzeniem gości. Stało się 
tak dzięki bramce zdobytej w 33. min 
strzałem głową przez Elvediego (asy-
sta Stindl). 120 sekund później mogło 

być 2-0, ale Thuram minimalnie chybił. 
Po zmianie stron do pracy zabrali się 
gospodarze, którzy nieustannie parli 
do przodu i w 79. min wyrównali na 1-1. 
Gola dla stołecznej ekipy strzałem głową 
po dośrodkowaniu Diogo Leitego strze-
lił Behrens. 3 minuty później ten sam 
zawodnik mógł wysunąć gospodarzy 
na prowadzenie, ale minimalnie chy-
bił. Z kolei w 87. min arbiter nie uznał 
dla miejscowych bramki zdobytej przez 
Trimmela. Mimo to berlińczycy zdołali 
przechylić szalę na swoją stronę. Kon-
kretnie w 7. min doliczonego czasu gry 
(90+7.), kiedy precyzyjnym dośrodko-
waniem popisał się Leweling, a futbo-
lówkę do siatki Borussii uderzeniem 
głową skierował Doekhi. Jest to siódma 
wygrana „Żelaznych” w ośmiu minio-
nych spotkaniach, licząc 1. Bundesli-
gę, Ligę Mistrzów i Puchar Niemiec, 
a wśród ogranych przez 1. FC Union jest 
m.in. Borussia Dortmund! Nadreńczycy 
z kolei, licząc potyczki w niemieckiej 
ekstraklasie i jedną w Pucharze Niemiec, 
ponieśli trzecią porażkę z rzędu. Do tego 
w meczu o ligowe punkty nie wygra-
li z berlińczykami od pięciu spotkań, 
ulegając w trzech ostatnich.

Komplet oczek do swojego konta 
dopisała też inna rewelacja obecnego 
sezonu – SC Freiburg, który w minionej 
kolejce w Gelsenkirchen pokonał miej-
scowe FC Schalke 04 2-0. Badeńczycy 
od początku meczu wyraźnie przewa-
żali, ale do przerwy swoją dominację 
podpisali tylko jedną bramką, którą tuż 
przed przerwą, w 45+1. min, zdobył 
Grifo (asysta M. Eggestein). Po zmia-
nie stron obraz gry nie uległ znaczącej 
zmianie, co za tym idzie – goście w 61. 
min podwyższyli na 2-0. Autorem tego 
gola znów był Grifo, który tym razem 
skutecznie egzekwował rzut karny 
za faul na Jeongu. Od tego momen-
tu przyjezdni zwolnili, ale miejscowi, 
pomimo że mieli okazje do zdobycia 
choćby honorowej bramki, tej sztuki nie 
dokonali. Freiburczycy wygrali zatem 
z FC Schalke 04 czwarty ligowy mecz 
z rzędu i są z tym teamem niepokonani 
w niemieckiej ekstraklasie od siedmiu 
potyczek. Z kolei team z Zagłębia Ruhry 
uległ w szóstym ligowym meczu z rzędu 
i pozostaje outsiderem tabeli.

Żarłoczne „Wilki”
Coraz solidniej prezentuje się VfL 

Wolfsburg, który do pięciu przedłużył 
serię meczów bez ligowej porażki. W 12. 
kolejce „Wilki” na własnym stadionie 
zasłużenie pokonały VfL Bochum 4-0. 
Pierwszego gola miejscowi zdobyli 
jednak dopiero w 28. min, kiedy cen-
trę Arnolda na gola uderzeniem głową 
zamienił F. Nmecha. 7 minut później 
było już 2-0. Tym razem zagrywał Wim-
mer, a futbolówkę w siatce przyjezdnych 
umieścił Baku. Gospodarze, widząc nie-
moc rywala, nadal atakowali i po prze-
rwie zdobyli jeszcze dwa gole. W 58. min 
po kolejnym dośrodkowaniu Arnolda 

F. Nmecha strzałem głową podwyższył 
na 3-0, a wynik potyczki na 4-0 ustalił 
w 80. min Wind (asysta Paulo Otavio). 
Wolfsburg wygrał zatem z Bochum trzy 
z czterech ostatnich spotkań o punkty 
niemieckiej ekstraklasy i oddalił się 
od strefy spadkowej, a ekipa z Zagłębia 
Ruhry grzęźnie w dole tabeli.

W przeciwieństwie do Bochum swoją 
sytuację poprawił VfB Stuttgart, który 
przed własną publicznością pokonał 
FC Augsburg 2-1 i wydostał się ze stre-
fy spadkowej. Łatwo jednak nie było. 
Goście z Bawarii wysoko zawiesili po-
przeczkę, a do tego lepiej weszli w mecz, 
bo już od 4. min prowadzili 1-0. Gola 
po podaniu Jensena zdobył Nieder-
lechner. Strata bramki zmotywowała 
miejscowych do odważnej, niekunkta-
torskiej gry, co w 15. min zaowocowało 
wyrównującym trafieniem dla VfB, które 
na swoim koncie po dośrodkowaniu 
Sosy strzałem głową zapisał Guirassy. 
Bramka ta dodała stuttgartczykom wiary 
w swoje umiejętności, stąd przewaga 
miejscowych rosła w oczach. Świadczy 
o tym fakt, że VfB w posiadaniu piłki 
było przez 62% gry, oddając w tym cza-
sie na bramkę gości aż 29 strzałów przy 
11 rywala. Skuteczność nie była jednak 
atutem gospodarzy. Do tego znakomite 
zawody rozgrywał bramkarz przyjezd-
nych Koubek, któremu towarzyszyło 
też szczęście. Tak jak w 86. min, kiedy 
po uderzeniu Pfeiffera piłka zatrzymała 
się na poprzeczce bramki Augsburga. 
Na szczęście dla miejscowych w 90+1. 
min gry po akcji Tiago Tomasa Anton 
strzelił zwycięskiego gola dla dumy 
Szwabii, która wygrała z augsburczy-
kami w 1. Bundesalidze cztery z pięciu 
ostatnich pojedynków. Poza tym FCA 
od czterech kolejek czeka na wywalcze-
nie kompletu oczek.

Füllkrug uratował Werder
Tegoroczny beniaminek rozgrywek 

Werder Bremen, po dwóch ligowych 
porażkach z rzędu bez zdobytego gola, 
a do tego przegranej w Pucharze Nie-
miec, w minionej kolejce przed własną 
publicznością pokonał Herthę BSC Ber-
lin 1-0. Pierwsza odsłona tego spotka-
nia była bardzo wyrównana, bo niemal 
na każdą groźną akcję gospodarzy go-
ście odpowiadali równie niebezpiecznie. 
Po zmianie stron obraz gry nie zmienił 
się i wszystko wskazywało na to, że spo-
tkanie to zakończy się bezbramkowym 
remisem. Tak się jednak nie stało za 
sprawą Füllkruga. Nowy reprezentant 
Niemiec w 85. min wykorzystał precy-
zyjne dośrodkowanie Junga i strzałem 
głową zdobył zwycięską bramkę dla 
„Zielono-Białych”. Wygrana bremeńczy-
ków nie jest specjalnym zaskoczeniem. 
Werder bowiem w potyczkach z Herthą 
BSC w niemieckiej ekstraklasie przegrał 
tylko raz w szesnastu minionych kon-
frontacjach, przy siedmiu zwycięstwach.

Pomimo gry w mocno okrojonym 
składzie (kontuzje i kartki), a do tego 

tylko po dwudniowym odpoczynku 
od meczu w Lidze Konferencji, 1. FC 
Köln zdołało wywalczyć punkt. „Ko-
zły” na własnym stadionie zremisowały 
z TSG 1899 Hoffenheim 1-1. Częściej 
w posiadaniu piłki byli goście (64% 
gry), ale konkretniejsi w ofensywie 
kolończycy, którzy oddali więcej strza-
łów na bramkę rywala (11-5). Dlatego 
wynik potyczki nie krzywdzi żadnej 
ze stron. Miejscowi rozpoczęli spotka-
nie od zdecydowanego natarcia i od 13. 
min, po akcji Mainy i trafieniu Kainza, 
prowadzili 1-0. Przyjezdni skutecznie 
odpowiedzieli w 36. min, kiedy akcję 
Baumgartnera na gola zamienił Bruun 
Larsen. Jak się okazało, ustalił wynik ry-
walizacji, choć oba zespoły miały wiele 
okazji do zmiany rezultatu. Efekt? 1. FC 
Köln przerwało z TSG 1899 Hoffen-
heim serię ośmiu porażek w meczach 
o punkty 1. Bundesligi. Jednocześnie 
kolończycy do dwunastu przedłużyli 
serię meczów bez wygranej z „Hoffe”. 
Ostatni raz pokonali team z Sinsheim 
12 kwietnia 2015 r.

Krzysztof Świerc

Jak on to robi? Trener 1. FC Union Berlin Urs Fischer, choć nie ma w swoim zespole gwiazd na miarę Bayernu Mün-
chen, to potrafi wykrzesać z drużyny 100% możliwości. Dzięki temu jego team wciąż lideruje tabeli!
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Ofensywny rozgrywający Bayernu München Sadio Mané odzyskał formę i poprowadził w minionej kolejce Bayern 
München do wygranej 6-2 z 1. FSV Mainz 05.� Foto: www.lanacion.com.ar

Dokumentacja kolejki
�� Bremen – Hertha BSC 1-0 (0-0)
�� München – Mainz 05 6-2 (3-1)
�� Leipzig – Leverkusen 2-0 (1-0)
�� Wolfsburg – Bochum 4-0 (2-0)
�� Stuttgart – Augsburg 2-1 (1-1)
�� Frankfurt – Dortmund 1-2 (1-1)
�� Berlin – M’gladbach 2-1 (0-1)
�� Schalke 04 – Freiburg 0-2 (0-1)
�� Köln – Hoffenheim 1-1 (1-1)

Tabela
1.	 Berlin.....................12.........26.......... 21-9
2.	 München...............12.........25........ 38-10
3.	 Freiburg.................12.........24........ 18-13
4.	 Dortmund..............12.........22........ 20-15
5.	 Frankfurt...............12.........20........ 25-20
6.	 Leipzig...................12.........19........ 22-18
7.	 Hoffenheim...........12.........18........ 18-13
8.	 Bremen..................12.........18........ 21-18
9.	 Mainz 05................12.........18........ 18-19

10.	  Köln......................12.........17........ 20-23
11.	  M’gladbach...........12.........16........ 20-19
12.	  Wolfsburg.............12.........14........ 17-19
13.	  Augsburg..............12.........14........ 15-21
14.	  Hertha BSC............12.........11........ 14-17
15.	  Stuttgart...............12.........11........ 15-21
16.	  Leverkusen...........12...........9........ 16-25
17.	  Bochum................12...........7........ 11-32
18.	  Schalke 04............12...........6........ 11-28

Program następnej kolejki
�� M’gladbach – Stuttgart
�� Dortmund – Bochum
�� Mainz 05 – Wolfsburg
�� Hoffenheim – Leipzig
�� Augsburg – Frankfurt
�� Hertha BSC – München
�� Bremen – Schalke 04
�� Leverkusen – Berlin
�� Freiburg – Köln

Pomimo znakomitej gry 
Bayernu liderem tabeli 
pozostaje rewelacja 
z Berlina – 1. FC Union.
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2. Bundesliga: 14. seria spotkań

Imponująca seria „Lilii”
Lider tabeli SV Darmstadt 98 w minionej kolejce po punkty wybrał się 
do Hamburga, gdzie zmierzył się z FC St. Pauli. Faworyta spotkania upa-
trywano w ekipie gości, która do tego spotkania podchodziła z serią 
trzynastu spotkań bez porażki.

Po tym spotkaniu „Lilie” są niepo-
konane od czternastu pojedynków, 

ulegając (0-2) po raz ostatni i jedyny 
w tym sezonie w inauguracji rozgry-
wek 16 lipca w Regensburgu. Jednak 
z Hamburga wywiozły tylko punkt, 
remisując 1-1. Początek meczu należał 
do przyjezdnych, którzy już w 8. min 
mogli objąć prowadzenie, ale piłka 
wylądowała na poprzeczce miejscowej 
bramki. Od tego momentu zarysowała 
się przewaga gospodarzy, ale golkiper 
gości Schuhen spisywał się wybornie. 
Fakt ten frustrował miejscowych, którzy 
coraz większą liczbą zawodników atako-
wali bramkę rywala, ale… zamiast objąć 
prowadzenie, stracili gola. Dokładnie 
w 60. min, za sprawą Ronstadta. Od tego 
momentu „Piraci” przeważali z jesz-
cze większym zaangażowaniem i w 69. 
min Daschner wyrównał na 1-1, a w 85. 
min mógł zdobyć zwycięską bramkę dla 
hamburczyków. Tak się jednak nie stało, 
bo po jego strzale futbolówka zatrzyma-
ła się na słupku bramki gości. W efekcie 
team z Hamburga ma na koncie tylko 
jedną wygraną w dziesięciu minionych 
kolejkach 2. Bundesligi. Do tego w tej 
klasie rozgrywkowej nie jest w stanie 
pokonać Darmstadt od trzech potyczek.

HSV wraca do równowagi
Po serii trzech meczów bez ligowej 

wygranej, w tym dwóch przegranych, 
Hamburger SV zdaje się wracać do rów-
nowagi. Team znad Łaby w szlagierze 
minionej kolejki pokonał na wyjeździe 
SC Paderborn 3-2. Gospodarze przed 

tą serią spotkań zajmowali 2. miejsce 
w tabeli i uważali się za faworyta tej 
potyczki. W tym przekonaniu jeszcze 
utwierdzili się w 180 sek. gry, kiedy Le-
ipertz wysunął team z Westfalii na pro-
wadzenie, a w kolejnych minutach był 
bliski jego podwyższenia. Jednak w 23. 
min goście zaskoczyli rywala, kon-
kretnie Glatzel, który strzałem głową 
wyrównał na 1-1. Od tego momentu 
inicjatywę przejęło HSV, które tuż przed 
przerwą (45+1. min) objęło prowadzenie 
2-1, dzięki celnemu trafieniu Dompego. 
Po zmianie stron SCP ruszyło do ataku, 
w 51. min Leipertz wyrównał na 2-2 
i wydawało się, że miejscowi mogą 
pójść za ciosem. W praktyce dali się 
hamburczykom zaskoczyć po raz trzeci. 
Dokładnie w 69. minucie, kiedy Bénes 
wysunął ekipę Tima Waltera na pro-
wadzenie 3-2 i, jak się okazało, ustalił 
wynik rywalizacji, choć goście byli bliscy 
zdobycia 4. gola. Tym samym SCP, licząc 
trzy spotkania w 2. Bundeslidze i mecz 
w Pucharze Niemiec, poniosło pierw-
szą porażkę od czterech meczów, ale… 

w minionych pięciu spotkaniach z HSV 
w niemieckiej drugiej lidze Westfalczycy 
ulegli po raz czwarty.

W Magdeburgu na remis
Zawiódł czwarty zespół w niemiec-

kiej drugiej lidze – 1 .FC Heidenheim. 
Team z Badenii i Wirtembergii jechał 
do Magdeburga w roli dużego faworyta, 
ale zamiast kompletu 3 oczek wywalczył 
tylko 1 punkt. Pierwsi piłkę do siatki 
rywala skierowali goście, dokładnie 
Thomalla w 23. min, i wydawało się, 
że dysponujący teoretycznie większym 
potencjałem przyjezdni zdołają tę prze-
wagę dowieźć do końca meczu. Podej-
rzewano nawet, że dorzucą jeszcze jakieś 
trafienie. Tak się jednak nie stało. Ba, 

po stracie gola gospodarze ruszyli do na-
tarcia i do końca spotkania to oni byli 
stroną aktywniejszą, częściej zagrażającą 
bramce przeciwnika. Świadczy o tym 
fakt, że 1. FC Magdeburg w posiada-
niu piłki było przez 75% gry, oddając 
w tym czasie na bramkę przyjezdnych 
15 strzałów, przy 12 rywali. Ambicja, 
upór, konsekwencja i wiara w uniknięcie 
porażki sprawiały, że w 3. min doliczo-
nego czasy gry (90+3.) Japończyk Ito 
zdobył gola dla miejscowych, ustalając 
wynik zawodów na 1-1. Pomimo radości 
z wywalczonego punktu ekipa z Sak-
sonii-Anhalt nadal czeka na pierwszą 
w historii wygraną z Heidenheim w po-
tyczce o punkty 2. Bundesligi.

Krzysztof Świerc

Jean-Luc Dompe zdobył bramkę dla Hamburgera SV i asystował przy dwóch kolejnych w zwycięskim meczu jego 
zespołu w Paderborn.� Foto: www.bild.de

Po serii trzech 
meczów bez ligowej 
wygranej, w tym 
dwóch przegranych, 
Hamburger SV zdaje się 
wracać do równowagi.

Dokumentacja kolejki
�� Fürth – Bielefeld 1-0 (1-0)
�� Magdeburg – Heidenheim 1-1 (0-1)
�� Kiel – Düsseldorf1-2 (0-1)
�� Regensburg – Rostock 0-3 (0-2)
�� K’lautern – Nürnberg 0-0
�� St. Pauli – Darmstadt 98 1-1 (0-0)
�� Paderborn – Hamburg 2-3 (1-2)
�� Hannover 96 – Karlsruhe 1-0 (0-0)
�� Sandhausen – Braunschweig 2-2 (0-0)

Tabela
1.	 Darmstadt 14.........29... 24-14
2.	 Hamburg...............14.........28........ 22-15
3.	 Paderborn..............14.........26........ 34-15
4.	 Heidenheim...........14.........24........ 21-13
5.	 Hannover...............14.........24........ 22-16
6.	 Düsseldorf.............14.........23........ 24-16
7.	 K‘lautern................14.........20........ 22-20
8.	 Kiel........................14.........20........ 25-26
9.	 Regensburg...........14.........18........ 14-21

10.	  Karlsruhe..............14.........17........ 21-20
11.	  Braunschweig.......14.........17........ 17-23
12.	  Rostock.................14.........17........ 15-21
13.	  St. Pauli.................14.........15........ 19-20
14.	  Nürnberg..............14.........15........ 12-21
15.	  Magdeburg...........14.........14........ 17-28
16.	  Fürth.....................14.........13........ 19-25
17.	  Sandhausen..........14.........13........ 15-21
18.	  Bielefeld...............14.........11........ 16-24

Program następnej kolejki
�� Darmstadt 98 – Hannover 96
�� Rostock – Sandhausen
�� Heidenheim – Paderborn
�� Düsseldorf – St. Pauli
�� Karlsruhe – Kiel
�� Bielefeld – K’lautern
�� Hamburg – Regensburg
�� Nürnberg – Magdeburg
�� Braunschweig – Fürth

Formuła 1: Max Verstappen wygrywa 14. wyścig w sezonie

Rekord na Maxa
Nie jest to z pewnością zaskoczenie, bo można było się tego spodziewać 
od kilku tygodni. Max Verstappen triumfował w GP Meksyku i wymazał 
z księgi rekordów wyniki Michaela Schumachera i Sebastiana Vettela. 
Teraz rekord wygranych w jednym sezonie wynosi 14 i należy do utalen-
towanego Holendra, który już dziś jest stawiany w jednym rzędzie wśród 
najlepszych kierowców wszech czasów.

GP Arabii Saudyjskiej, GP Emilia Ro-
magna, GP Miami, GP Hiszpanii, GP 
Azerbejdżanu, GP Kanady, GP Francji, 
GP Węgier, GP Belgii, GP Holandii, GP 
Włoch, GP Japonii, GP USA, GP Mexico 
City – tak wygląda lista „skalpów” Maxa 
Verstappena w tym roku. Wcześniej naj-
więcej zwycięstw w sezonie wywalczył 
Michael Schumacher w 2004 r. (18 wy-
ścigów dla Ferrari) i Sebastian Vettel 
w 2013 r. (19 wyścigów dla Red Bulla). 
Ani Lewis Hamilton, który wygrał po-
nad 1/3 swoich wyścigów w karierze 
i zdobył 7 tytułów mistrza świata, ani 
żaden inny kierowca nie osiągał takich 
rezultatów.

To jeszcze nie koniec
Nieżyczliwi dodają, że Holendrowi 

było łatwiej, bo miał więcej wyścigów, 
by osiągnąć sukces. Jednak trzeba pa-
miętać, że zrobił to w 20. wyścigu sezo-
nu i jego procentowy wynik (70%) jest 
gorszy tylko od rezultatów wspomnia-
nego Michaela Schumachera i Alberto 
Ascariego, który w 1952 r. wygrał 6 
z 8 wyścigów. Jednak warto pamiętać, 
że Holender ma przed sobą jeszcze 
dwa wyścigi i w obecnej formie może 
jeszcze je wygrać i wyśrubować wynik 
wiktorii w jednym roku. To oczywiście 
nie jedyny rekord, który na Autódro-
mo Hermanos Rodríguez pobił Max 
Verstappen. Jego wygrana z niedzieli 
(po raz pierwszy z pole position) była 
już czwartą w GP Meksyku, czym pobił 

wynik Jima Clarka z lat 60. Kierowca 
Red Bulla pobił także rekord punktów 
wywalczonych w jednym sezonie i ma 
ich na koncie już 416 (poprzedni re-
kord wynosił 413 i należał do Lewisa 
Hamiltona). Dzisiaj już nikt nie pamięta, 
że na początku sezonu wydawało się, 
że Charles Leclerc i Ferrari są zagroże-
niem dla Holendra i jego ekipy. Przecież 
po pierwszych trzech wyścigach sezonu 
zawodnik z Monako miał 70 punktów 
przy zaledwie 25 Maxa Verstappena. 
Jednak we wszystkich kolejnych wyści-
gach tego sezonu to Holender zdobywał 
punkty, tylko dwa razy wypadając poza 
podium, a 13 wygranych w 17 startach 
to liczba wręcz niewyobrażalna. 

Oszustwo opon
Przed Grand Prix Mexico City dużo 

mówiło się o wysokości, na której roz-
grywano wyścig. Rozrzedzone powie-
trze sprawiało problem z chłodzeniem 
powietrza (cierpiało na tym przede 
wszystkim Ferrari, które dodało sporo 
otworów chłodzących), a także zachowa-
niem opon. Dodatkowo jeden z trenin-
gów zespoły „straciły” na rzecz Pirelli, 
bo testowano ogumienie na nowy sezon. 
Spowodowało to, że nie miały informa-
cji o zużyciu zwłaszcza twardych opon 
i ich zachowaniu na długim stincie. Było 
to szczególnie ważne, bo to jeden z tych 
torów, na których można użyć strategii 
z różną liczbą pit stopów. Najbardziej 
dała się oszukać ekipa Mercedesa. Toto 

Wolff wspólnie z kierowcami zdecydo-
wał się na jeden pit stop. Kierowcy wyje-
chali na pośrednich oponach, a później 
mieli założyć twarde opony i dojechać 
na nich do mety. Miało to podciąć plany 
Red Bulla, który (tak się wydawało) pla-
nował dwa pit stopy. Okazało się jednak, 
że ekipa „Byczków” wygrała los na lo-
terii. Najpierw znakomicie spisały się 
opony miękkie, które pozwoliły odsko-

czyć Maxovi Verstappenowi na starcie, 
a Sergio Pérezowi awansować na pierw-
szych metrach o jedną pozycję. Póź-
niej degradacja średnich opon była tak 
mała, że można było przejechać na nich 
bardzo długi stint i dojechać do mety. 
Tymczasem mercedesy od momentu 
przejścia na twardą mieszankę jechały 
słabo. Kierowcy co rusz komentowali 
negatywnie ten wybór i finalnie nie byli 
w stanie prześcignąć rywali. – To był 
dobry wyścig, mimo iż po wszystkim 
mogę powiedzieć, że nie wybraliśmy 
odpowiedniej strategii. Nasze tempo 
wyścigowe ogólnie było dość dobre, 

ale przez większość wyścigu jechali-
śmy na innych oponach – powiedział 
po wyścigu Lewis Hamilton. 

Ricciardo – Kierowca Dnia
Zdecydowanie lepiej zachowanie 

opon wykorzystał Daniel Ricciardo. 
Australijski kierowca, który odchodzi 
z Formuły 1, pokazał, dlaczego kiedyś 
był tak ceniony. Już podczas kwalifikacji 
spisał się znakomicie i o włos przegrał 
rywalizację o Q3. Podczas wyścigu był 
chyba jedynym kierowcą, który dał kibi-
com spory pakiet emocji. Australijczyk 
bardzo przeciągnął stint na pośrednich 
oponach i na koniec wyścigu założył 
miękkie, na których „frunął”. Co prawda 
wydawało się, że zbyt optymistyczne po-
dejście mu zaszkodzi. Wszystko za spra-
wą starcia z Yukim Tusnodą, po którym 
otrzymał 10 sekund kary. To jednak nie 
przeszkodziło mu w świetnej zabawie, 
bo nie dość, że awansował na 7. miejsce, 
to jeszcze uciekł Estebanowi Oconowi 
na kilkanaście sekund, przez co kara nie 
zmieniła ostatecznie jego lokaty. W na-
grodę otrzymał miano Kierowcy Dnia.

Rafał Kempa

Max Verstappen może już na konkurencję spoglądać 
z góry.� Foto: Stefan Brending / Wikipedia

Max Verstappen 
triumfował w GP 
Meksyku i wymazał 
z księgi rekordów 
wyniki Michaela 
Schumachera 
i Sebastiana Vettela.

Czołówka Grand Prix Meksyku
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:38:36.729
2. Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes +15.186
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT +18.097

Czołówka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 416
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 280
3. Charles Leclerc Monako Ferrari 275

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 696
2. Ferrari 487
3. Mercedes 447
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Bayern plant
Der FC Bayern München plant im 

Januar 2023 keine weiteren Transfers. 
Sportdirektor Hasan Salihamidžic ver-
sichert, dass die Bayern die Mannschaft 
erst im Juni und Juli nächsten Jahres 
verstärken werden. Der FC Bayern Mün-
chen hat im vergangenen Sommer einige 
interessante Transaktionen gemacht. Die 
Mannschaft wurde durch Sadio Mané, 
Matthijs de Ligt und Noussair Mazraoui 
verstärkt, während Robert Lewandow-
ski, der sich für einen Wechsel zum FC 
Barcelona entschied, die Mannschaft 
verließ. Zu Beginn der Saison zeigte 
der deutsche Meister eine erhebliche 
Ineffizienz, die bereits mehrfach zu 
Punktverlusten in der Bundesliga ge-
führt hatte. Damals entbrannte eine 
Diskussion über die Notwendigkeit, 
einen neuen Stürmer zu verpflichten, 
die bis heute anhält. Die Vereinsvertreter 
wollen jedoch keine voreiligen Schritte 
unternehmen und konzentrieren sich 
auf den nächsten Sommer. Bayerns 
Sportdirektor Hasan Salihamidžic be-
stätigte, dass im Januar kein Spieler zum 
Verein stoßen wird. Das hat vor allem 
mit den besseren Ergebnissen und der 

immer besser werdenden Form von Eric 
Maxim Choupo-Moting zu tun, der in 
den letzten drei Spielen vier Tore er-
zielt hat. Der Kauf eines neuen Stürmers 
im Winter erscheint unnötig. Für den 
nächsten Sommer hingegen wird beim 
deutschen Meister ein ganz anderer 
Ansatz verfolgt. Zu diesem Zeitpunkt 
soll ein Blockbuster-Transfer eines 
hochkarätigen Stürmers abgeschlossen 
werden. Ganz oben auf der Wunschliste 
steht seit langem Harry Kane, woraus 
die Bayern keinen Hehl machen und 
seine Fähigkeiten immer wieder lobend 
erwähnen. Es heißt, dass ein Wechsel 
des englischen Spielers der Tottenham 
Hotspurs bis zu 100 Millionen Euro 
kosten könnte, aber wer kann einem 
reichen Mann schon etwas verbieten.

„Jogi“ bereit
Der ehemalige deutsche Bundes-

trainer Joachim Löw bleibt seit seiner 
Trennung von der Nationalmannschaft 
ohne Trainerjob. Der 62-Jährige hat vor 
Kurzem angedeutet, dass er nach der 
Ruhepause nun wieder für eine Trai-
nertätigkeit bereit ist. Joachim Löw 
hat wohl genug von der Untätigkeit, 

verspürt offensichtlich Arbeitshunger 
und hat angekündigt, dass er mögliche 
Angebote prüfen wird, die sich ergeben 
könnten. In letzter Zeit gab es immer 
wieder Berichte über Vereine, die sich 
möglicherweise bald für einen Train-
erwechsel entscheiden. „Ich habe die 
Absicht, wieder im Fußball zu arbeiten. 
Dieser Sport macht sehr viel Freude. 
Ich fühle mich wieder motiviert, wenn 
ich Fußball schaue. Das hatte ich seit 
ein paar Monaten nicht mehr gespürt. 
Wenn ich also ein interessantes Angebot 
bekomme, bin ich bereit zu arbeiten“, 

sagte Joachim Löw und fügte hinzu: 
„Jetzt möchte ich die WM als Außenste-
hender erleben. Deshalb habe ich noch 
keinen Job angenommen, aber nach der 
Weltmeisterschaft in Katar werde ich 
bereit sein für neue Herausforderun-
gen.“ Joachim Löw wurde 2006 Trai-
ner der deutschen Nationalmannschaft. 
Als Betreuer der Mannschaft gewann er 
unter anderem die Weltmeisterschaft 
2014 in Brasilien. Bei diesem Turnier 
besiegte Deutschland auf dem Weg zur 
Goldmedaille den Gastgeber mit 7:1 
und besiegte im Finale einen weiteren 
südamerikanischen Giganten, Argenti-
nien mit Leo Messi in der Startforma-
tion. Unter „Jogi“ Löw gewannen die 
Deutschen auch den Confederations 
Cup 2017 in Russland. Außerdem hol-
ten sie 2010 die WM-Bronzemedaille, 
wurden 2008 Vize-Europameister und 
gewannen 2012 und 2016 zweimal die 
Bronzemedaille bei der Meisterschaft 
des Alten Kontinents. 

Bellingham im Visier
Real Madrid ist an der Verpflichtung 

von Jude Bellingham von Borussia 
Dortmund interessiert. Neue Nach-

richten über einen möglichen Transfer 
des englischen Nationalspielers wur-
den von der Website Defensa Central 
veröffentlicht. Der Madrider Verein 
verfolgt daher Pläne zur Verjüngung 
seines Kaders. Zu diesem Zweck haben 
sich Eduardo Camavinga und Aurélien 
Tchouaméni bereits den „Königlichen“ 
angeschlossen. Es ist möglich, dass auch 
Jude Bellingham bald dazukommt. De-
fensa Central behauptet, dass Borussia 
Dortmund bereit ist, dem Transfer des 
Engländers zuzustimmen. Allerdings 
erwarte der deutsche Klub neben Geld 
auch einen Anteil an den Rechten am 
Spanier Brahim Diaz, der derzeit von 
Real Madrid an den AC Mailand ausge-
liehen ist. Der Marktwert des spanischen 
Mittelfeldspielers beträgt 18 Millionen 
Euro. Brahim Diaz hat in dieser Saison 
13 Einsätze absolviert, in denen er vier 
Tore und einen Assist verbuchen konnte. 
Im Vergleich dazu hat Jude Bellingham 
in 12 Spielen für Borussia Dortmund 
vier Tore erzielt und zwei wichtige Pässe 
gespielt. Der Engländer steht bei dem 
deutschen Klub noch bis 2025 unter 
Vertrag.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Joachim Löw� Foto: steindy (talki)/Wikipedia

Nikomu z grających nie udało się trafić wygranej 6-2 Bayernu München z 1. FSV Mainz 05. Dlatego po minionej rundzie 
przetasowania w klasyfikacji generalnej są znikome. Nadal z wyraźną przewagą prowadzi Janusz Kut, a o miejsca 
na podium zaciekle walczy między sobą czterech zawodników. Czy tak pozostanie do końca bieżącej edycji? Nie 
sądzę. Za plecami pierwszej piątki jest wielu uznanych graczy, którzy na pewno nie powiedzieli ostatniego słowa.
Czternasta seria pytań konkursowych (14/1595) (termin nadsyłania: 11.11.2022 r.)

	1.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 14. kolejki 1. Bundesligi Bayer 04 Leverkusen – VfB Stuttgart (APN).
	2.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 14. kolejki 1. Bundesligi FC Schalke 04 – Bayern München.
	3.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 16. kolejki 2. Bundesligi SV Darmstadt 98 – Greuther Fürth.
	4.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 16. kolejki 2. Bundesligi Hamburger SV – SV Sandhausen.

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 14/1595,  
termin nadsyłania rozwiązań – 11.11.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Czołówka klasyfikacji po dwunastu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 270
	 2.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 190
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 187
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 186
	 5.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 185
	 6.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 172
	 7.	 Jan Kieloch	 Katowice	 168
	 8.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 163
	 9.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 162
	10.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 158
	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 158

	12.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 143
	13.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 140
	14.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 135
	15.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 135
	16.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 130
	17.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 124
	18.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 123
	19.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 118
	20.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 112
	21.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 92
	22.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 91

Czołówka klasyfikacji XII rundy
	 1.	 Jan Kieloch	 Katowice	 6
	 2.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 6
	 3.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 6
	 4.	 Janusz Kut	 Bytom	 6
	 5.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 6
	 6.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 6
	 7.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 6
	 8.	 Franz Hurek	 Krośnica	 5
	 9.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 5

	10.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 5
	11.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 5
	12.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 5
	13.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 4
	14.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 4
	15.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 4
	16.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 4
	17.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 4
	18.	 Dominik Duda	 Opole	 4

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


